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2-IN-1 LONG-REACH HEDGE TRIMMER /  
PRUNER FHEHS 900 B2

Introduction
Congratulations on the purchase of your new appliance. You have chosen 
a high-quality product. The operating instructions are part of this product. 
They contain important information about safety, usage and disposal. 
Before using the product, please familiarise yourself with all operating and 
safety instructions. Use the product only as described and for the range of 
applications specified. Please also pass these operating instructions on to 
any future owner.

Intended use of the long-handled hedge trimmer
This appliance is intended for the cutting and trimming of hedges, bushes 
and flowering shrubs in the home environment. This is a hand-held appliance 
with an integrated motor unit with linear reciprocating cutting blades.

  WARNING!
 ► Hedge trimmers are not suitable for use by children.

Intended use of the pole pruner
This appliance is intended for trimming branches in trees.

Intended use
Use this product only as described and for the areas of applications spe-
cified. The appliance is not intended for commercial use. The appliance is 
designed for use by adults. This appliance is not intended for use by anyone 
(including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and/or knowledge. The use of the appliance in rain or in 
humid environments is prohibited.
Any other usage or modification of the appliance is deemed to be im-
proper and carries a significant risk of accidents. The manufacturer accepts 
no responsibility for damage(s) attributable to misuse.

Features
Motor unit

  Tommy screw

  Nut

   Boom

  Screw

  Round handle

  Carrying lug

  Turning element

  Release button

  Safety lock-out

  On/Off switch

  Power cable

  Strain relief

Hedge trimmer attachment
  Cutter bar

  Gear housing

  Lock/release

  Base plate (hedge trimmer)

  Control lever

  Handle

  Front boom

  Locking pin

  Drive shaft

  Protective cap
Pole pruner attachment

  Bench grinder support

  Saw chain

  Blade

  Stop

  Oil tank

  Nut

  Thread

  Sprocket cover

  Blade hole

  Blade guide

  Guide rail

  Oil dispenser

  Chain adjuster screw

  Chain sprocket

  Chain roll pin

  Front boom

  Drive shaft

  Protective cap

  Locking pin

  Safety ring

  Control lever

  Base plate (pole pruner)

  Lock/release

  Oil filler cap
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Package contents
 1  motor unit FHEHS 900 B2

 1  hedge trimmer attachment FHS 2 (hereinafter hedge trimmer)

 1  pole pruner attachment FHE 2 (hereinafter pole pruner)

Accessories

 1  shoulder strap

 1  chain guard

 1  blade guard

 1  100 ml organic chain oil

 1  assembly tool

 1 set of operating instructions

Technical data

Motor unit:  FHEHS 900 B2

Rated voltage:   230 V ∼ 50 Hz (AC)

Rated output:   900 W

Protection class:   II /  (double insulation)

Weight:   
(without handle &  
carrying strap):   approx. 2.7 kg

Pole pruner:  FHE 2

Chain speed:  max. 6 m/s

Working angle:  0–22.5°

Weight (ready for use):   approx. 1.6 kg

Oil tank, recommended fill level: 100 ml

Cut length:   approx. 260 mm

Blade:   Oregon type 91 100SDEA041

Saw chain:   Oregon 91P040X

Hedge trimmer:  FHS 2

Idle stroke speed:   2000 rpm

Working angle:  -45° - 90°

Cut length:   410 mm

Tooth spacing:   20 mm

Weight
(ready for use):   approx. 2.1 kg

Noise and vibration information:
Measured sound value determined according to EN 60745. The A-rated 
noise levels of the electrical power tool are tyoically at:

Pole pruner:   FHE 2

Sound pressure level:   LPA = 83 dB (A)
Uncertainty K:    3 dB
Sound power level: LWA  = 104 dB (A)
Uncertainty K:    3 dB
Hedge trimmer:    FHS 2

Sound pressure level:  LPA =  81 dB (A)
Uncertainty K:    3 dB
Sound power level: LWA = 102 dB (A)
Guaranteed sound power level: LWA =    105 dB (A)
Uncertainty K:    3 dB

Vibration values (vector total of three directions) determined in accordance 
with EN 60745:

Pole pruner:

Vibration on the front handle:  Vibration emission value 
ah,D = 1.0 m/s2 
Uncertainty K = 1.5 m/s2

Vibration on the rear handle:  vibration emission value 
ah,D = 1.2 m/s2 
Uncertainty K = 1.5 m/s2

Hedge trimmer:

Vibration on the front handle:  Vibration emission value 
ah,D = 1.6 m/s2 
Uncertainty K = 1.5 m/s2

Vibration on the rear handle:  Vibration emission value 
ah,D = 1.8 m/s2 
Uncertainty K = 1.5 m/s2

 Wear ear protection!

NOTE

 ► The vibration level specified in these instructions has been measured 
in accordance with the standardised measuring procedure specified 
in EN 60745 and can be used to make equipment comparisons. The 
specified vibration emission value can also be used to make an initial 
exposure estimate.

 WARNING!
 ► The vibration level will vary according to the use of the power tool 

and may sometimes be higher than the value specified in these 
instructions. Regular use of the power tool in such a way may cause 
the user to underestimate the vibration. Try to keep the vibration 
exposure as low as possible. Measures to reduce the vibration 
exposure are, for example, wearing gloves and limiting the working 
time. All states of operation must be considered (e.g. times when the 
power tool is switched off and times where the power tool is switched 
on but running without load).

Explanation of the symbols on the appliance:

 

Read the operating instructions and safety  
advice before initial operation!

Wear protective gloves!

Wear safety shoes!

Wear ear protection!

Wear a hard hat!

Wear protective goggles!
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Keep bystanders away from the appliance!

Protect the appliance from rain and moisture!

Risk of fatal electric shock! Keep at least 10 m 
away from above-ground power lines.

Attention! Falling objects. 
Especially when cutting above head height.

Caution! Risk of injury due to running blades!

Unplug the appliance immediately if the cable is 
damaged or has been cut.

Sound power level LWA data in dB.

 General Power Tool  
Safety Warnings

 WARNING!
 ► Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the 

warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (cor-
ded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

1.  Work area safety
a)  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite to 

accidents.
b)  Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in 

the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose control.

2.  Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in  

any way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b)  Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body is earthed or grounded.

c)  Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the  
risk of electric shock.

e)  When operating a power tool outdoors, use an extension cord suit-
able for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

f)  If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

3.  Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing and use common sense when 

operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired 
or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools may result in serious personal 
injury.

b)  Use personal protective equipment. Always wear eye protection. 
Protective equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, 
or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off position  
before connecting to power source and/or battery pack, picking  
up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on  
the switch or energizing power tools that have the switch on invites  
accidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool  
on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool  
may result in personal injury.

e)  Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.  
This enables better control of the power tool in unexpected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery.  
Keep your hair, clothing and gloves away from moving parts.  
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are connected and properly used.  
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

4.  Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the correct power tool for your 

application. The correct power tool will do the job better and safer  
at the rate for which it was designed.

b)  Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off.  
Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack 
from the power tool before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools.. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d)  Store idle power tools out of the reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e)  Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the 
power tool's operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly maintained power 
tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools 
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g)  Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a hazardous situation.
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5.  Service
a)  Have your power tool serviced by a qualified repair person using 

only identical replacement parts. This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

Appliance-specific safety instructions for hedge 
trimmers

 ■ Keep your hands away from the cutting blades. Do not attempt to 
clear clippings or hold onto the material to be cut while the blades 
are still in motion. Remove any jammed clippings only when the  
appliance has been switched off. Also remove the plug from the 
power socket. A moment of inattention while operating the hedge  
trimmer may result in serious personal injury.

 ■ Carry the hedge trimmer by the front handle when switched off, and 
with the cutter bar facing away from your body. When transporting 
or storing the trimmer, always put on the protective cover. Careful 
handling of the appliance reduces the likelihood of accidental contact 
with the moving blades.

 ■ Hold the power tool only by the insulated grips as the cutting blades 
could come into contact with hidden power lines or the appliance’s 
own power cable. Contact between the blades and a live wire may 
make exposed metal parts of the power tool live and could give the 
operator an electric shock.

 ■ Keep the cable out of the cutting area. While working, the cable can 
be hidden in the bushes and be accidentally cut.

 ■ Inspect the surface to be cut carefully and remove any wires or other 
obstructions.

 ■ It is recommended to use a residual current circuit breaker with a trip-
ping current of 30 mA or less.

NOTE

 ► The hedge trimmer is supplied completely assembled.

 ► Graphical representations illustrating the usage of the hedge trimmer 
and its operating controls can be found on the fold-out page.

 ► Notes and diagrams of the settings, maintenance and lubrication by 
the user can be found in these instructions.

 ► Notes on the working position (see fold-out page).

 ► Notes on the operating controls (see fold-out page).

 ► Notes on exchange and repair (see section Maintenance and 
cleaning/service).

 ► Explanation of all graphical symbols used on the hedge trimmer and 
technical data can be found in these instructions.

 ► The features of the hedge trimmer can be found in the technical data.

 ► Blocked tool: Remove any blockages from the cutter bar .

  CAUTION!
 ► In the event of imminent danger or an emergency switch off the  

motor immediately and unplug the appliance.

Supplementary safety instructions for hedge 
trimmers
Preparation:

a)  THE HEDGE TRIMMER CAN CAUSE SERIOUS INJURIES! Read the 
instructions on correct handling, preparation, maintenance, starting and 
stopping the hedge trimmer very carefully. Familiarise yourself with all 
manual controls and the proper use of the hedge trimmer.

b)  Children may never use the hedge trimmer.
c)  Beware of above-ground power lines.
d)  Do not use the hedge trimmer while anyone, especially children, is in 

the vicinity.
e)  Wear suitable clothing! Do not wear loose clothing or jewellery which 

could get caught in moving parts. We recommend wearing heavy-duty 
gloves, non-slip footwear and goggles.

f)  If the cutting unit comes in contact with a foreign object or if the oper-
ating noise increases or the hedge trimmer starts to vibrate abnormally, 
stop the motor and allow the hedge trimmer to come to a standstill.  
Take the following measures:

 – check for damage;

 – check for loose parts and secure all the loose parts;

 – replace damaged parts with equivalent parts or have them re-
paired.

g)
   

Wear ear protection!

h)   Wear safety goggles!

i)  To stop the hedge trimmer in an emergency situation, remove the plug 
from the power socket.

Office:
a)  Remove the plug from the powert socket:

 – cleaning or removal of a blockage;

 – inspection, maintenance or work on the hedge trimmer;

 – setting the working position of the cutting unit;

 – if the hedge trimmer is to be left unattended.
b)  Always make sure that the hedge trimmer is in the proper working 

position before the motor is started.
c)  During operation of the hedge trimmer, always ensure that you have 

firm footing, especially when using steps or a ladder.
d)  Do not use the hedge trimmer if it has a defective or badly worn cutting 

unit.
e)  Ensure that all supplied handles and safety guards are mounted when 

operating the hedge trimmer. Never attempt to operate an incomplete-
ly assembled hedge trimmer or a hedge trimmer with non-approved 
modifications.

f)  Hold the hedge trimmer firmly with both hands using the handles pro-
vided.

g)  Always familiarise yourself with your environment and be aware of  
potential dangers that you may not be able to hear because of the 
noise of the hedge trimmer.

Maintenance and storage:
a)  If the hedge trimmer is shut down for maintenance, inspection or stor-

age, switch off the motor and ensure that all rotating parts have come 
to a standstill. Allow the machine to cool down before carrying out an 
inspection, settings, etc.

b)  Store the hedge trimmer where benzine fumes can not come into contact 
with open fire or sparks. Always allow the hedge trimmer to cool before 
storing.

c)  When transporting or storing the hedge trimmer, cover the cutting unit 
with the protective cover for the cutting unit.
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Additional safety instructions for hedge trimmers
 ■ Keep your hands away from the cutting blades. Do not attempt to clear 

clippings or hold onto the material to be cut while the blades are still 
in motion. Remove any jammed clippings only when the appliance has 
been switched off. A moment of inattention while operating the hedge 
trimmer may result in serious personal injury.

 ■ Carry the hedge trimmer by the handle when switched off, and with the 
cutter bar facing away from your body. When transporting or storing 
the trimmer, always put on the protective cover. Careful handling of the 
appliance will reduce the risk of injury from the cutter.

 ■ Hold the power tool only by the insulated grips as the cutting blades 
could come into contact with hidden power lines or the appliance’s 
own power cable. Contact between the blades and a live wire may 
make exposed metal parts of the power tool live and could give the 
operator an electric shock.

 ♦ Check the hedge for hidden objects (e.g. wire fences).

RESIDUAL RISKS!
Even if you operate this power tool properly, there will still be residual risks. 
The following risks can occur in relation to the power tool’s design and 
structure:

a) Cuts

b) Hearing damage, if no suitable ear protection is worn.

c)  Damage to health caused by hand-arm vibrations if the appliance is 
used for extended periods or is not properly used and maintained.

NOTE

 ► The hedge trimmer is supplied completely assembled.

 ► Notes and diagrams of the settings, maintenance and lubrication by 
the user can be found in these instructions.

 ► Notes on exchange and repair (see section Maintenance and cleaning/ 
service).

 ► Explanation of all graphical symbols used on the hedge trimmer and 
technical data can be found in these instructions.

 ► The features of the hedge trimmer can be found in the technical data.

 ► Blocked tool: Remove any blockages from the cutter bar.

 ■ Use only the additional equipment and accessories specified in the 
operating instructions. Using attachments or accessory tools other than 
those recommended in the operating instructions can lead to injury.

Appliance-specific safety instructions for pole 
pruners

 ■ Always wear a hard hat, ear protection and safety gloves. Also wear 
safety goggles to prevent splashes of oil or sawdust from getting into 
your eyes. Wear a dust mask to protect yourself from dust.

 ■ Never use the appliance while standing on a ladder.

 ■ Do not lean too far forward while using the appliance. Ensure you are 
standing firmly and keep your balance at all times. Use the supplied 
carrying harness to spread the weight evenly on the body.

 ■ Wear sturdy, non-slip boots.

 ■ Do not use the appliance in the rain.

 ■ Do not use the appliance near power lines. Maintain a minimum  
distance of 10 m to above-ground power lines.

 ■ To avoid injuries due to falling branches, do not stand under the 
branches that you want to cut off. Be aware of branches that may 
spring back and cause injuries. Work at an angle of approximately 
60°.

 ■ Be aware that an appliance kickback can occur.

 ■ Keep an eye not only on the branches being cut, but also on falling 
material, to avoid tripping.

 ■ After 30 minutes of work, take a break of at least one hour.

 ■ Always wear protective gloves.

 ■ Cover the guide rail and the chain with the cover during transport and 
storage.

 ■ Do not use the appliance in a potentially explosive environment con-
taining flammable liquids, gases or dusts. The sparks generated by the 
machine could ignite the vapours or gases.

 ■ The power outlet used must be suitable for the plug. To avoid electric 
shock, never try to modify the plug.

 ■ Never remove the plug from the power supply by pulling on the power 
cable. Always pull the power plug itself. Do not drag or carry the ap-
pliance using the power cable. Keep the power cable away from heat, 
oil, sharp edges or moving parts.

 ■ Remove the pluf from the power supply after completion of work or 
during cleaning and maintenance.

 ■ Avoid unintentional starting of the appliance.

 ■ Appliances with defective switches must be repaired immediately to 
avoid damage or injuries.

 ■ Store the appliance outside the reach of children. Only those who are 
fully acquainted with these operating instructions and the appliance 
itself may operate the appliance.

 ■ Maintain power tools carefully. Check for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and any other condition that may 
affect the power tool's operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

 ■ Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools 
with sharp cutting edges are less likely to jam and are easier to control.

 ■ Have the appliance checked by qualified specialists. Use only the 
replacement parts recommended by the manufacturer.
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Precautions against kickback

  CAUTION KICKBACK!
 ► Be aware of the danger of kickback when working with the appli-

ance. There is a risk of personal injury. You can avoid kickbacks by 
being careful and using the correct sawing technique.

 ■ Contact with the tip of the rail may in some cases lead to an unexpected 
rearwards reaction resulting in the guide rail flying upwards towards 
the operator (see Fig. A).

Fig. A
 ■ Kickbacks can occur if the tip of the guide rail touches an object or if 

the wood bends and the saw chain gets caught in the cut (see Fig. B).

Fig. B
 ■ If the saw chain jams in the upper edge of the guide rail, the rail can 

kick back violently towards the operator.

 ■ Any such reaction can lead to you losing control over the saw and 
possibly injuring yourself. Do not rely solely on the chainsaw's built-in 
safety devices. As the user of a chainsaw, you can take a number 
of measures to avoid accidents and injury. A kickback is caused by 
incorrect use or misuse of the power tool. It can be avoided by taking 
proper precautions, as described below:

 ■ Hold the saw firmly with both hands, with your thumb and fingers 
around the handles of the chainsaw. Position your body and arms 
so you can withstand kickback forces. If suitable measures are taken, 
the operator can control the recoil forces. Never let go of the chainsaw.

 ■ Avoid any abnormal posture and do not saw over shoulder height.
This will prevent inadvertent contact with the tip of the rail and allows  
a better control of the chainsaw in unexpected situations.

 ■ Always use the replacement rails and saw chains specified by the 
manufacturer. Incorrect replacement rails and saw chains can lead to  
a tearing of the saw chain and/or kickback.

 ■ Follow the manufacturer's instructions for sharpening and mainten-
ance of the saw chain. Setting the depth limiter too low can increase 
the risk of kickback.

 ■ Do not saw with the tip of the blade. This can lead to a kickback.

 ■ Ensure that there aren’t any objects on the ground that you can trip 
over.

Additional safety instructions

  CAUTION! RISK OF INJURY!

 ► To prevent injuries, never touch the appliance above the safety ring  
while it is running!

 ■ During operation, no other person or animal may be within a radius 
of 15 metres. The operator is responsible for third parties within the 
working area.

 ■ Keep the appliance, the cutting mechanism and the blade guard in 
good condition to prevent injury.

 ■ Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.

 ■ Do not use the appliance until you have familiarised yourself with its 
use.

 ■ Do not work with a damaged or incomplete appliance or an appli-
ance that has been modified without the consent of the manufacturer. 
Never use the unit with defective protective equipment. Do not use the 
appliance if it has a defective On/Off switch. Before use, check the 
appliance's safety condition, especially the blade and the saw chain. 
If the appliance has been dropped, check for significant damage or 
defects.

 ■ Never start the appliance before the blade, saw chain and sprocket 
covers have been fitted correctly.

 ■ When starting and operating the appliance, ensure that it does not 
come into contact with the ground, stones, wire or other foreign mater-
ial. Switch off the appliance before you put it down.

 ■ The appliance is designed for two-handed operation. Never work with 
one hand.

 ■ Hold the appliance only by the insulated handles as the saw chain 
could come into contact with hidden power lines. Contact between the 
saw chain and a live wire may make exposed metal parts of the power 
tool live and could give the operator an electric shock.

 ■ Make sure that the appliance is switched off when relocating the appli-
ance and that you cannot accidentally touch the On/Off switch. Carry 
the appliance with the saw chain and blade facing backwards. Attach 
the blade guard during transportation.

 ■ Attach the bumper spike firmly before every cut and do not start until 
this has been done.

 ■ Be extremely careful when sawing small bushes and branches. The thin 
branches and twigs can catch in the saw and fly in your direction or 
knock you off balance.

 ■ Do not cut any wood that is lying on the ground and do not attempt to 
saw roots that are protruding from the soil. Avoid immersing the saw 
chain in the soil at all costs, as this could blunt the saw chain. 
When sawing a branch under tension, be aware of the possibility of 
the branch flying back once the tension is suddenly removed. There is  
a risk of personal injury.

 ■ Do not use force to free the appliance if the cutting tools get caught 
or jammed in branches. Switch the appliance off immediately and do 
not switch it on until the blockage has been removed. There is a risk of 
injury!

Bild 1
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Before use
  CAUTION! RISK OF INJURY!

 ► Before any work on the appliance, disconnect the plug.  
Risk of electric shock!

Motor unit
Attaching the round handle

 ♦ Place the round handle  in the desired position on the boom .
 ♦ Tighten the screw .

Assembling the quick release mechanism

 ♦ Hook in the carabiner and secure it with the red strap on the quick 
release mechanism (see figures). Pull on the red strap if you have to 
put down the appliance quickly.

Fastening/attaching the shoulder strap
 ♦ Hook the shoulder strap  into the carrying lug .
 ♦ Adjust the length of the shoulder strap  to your size so that the carrying 

lug  is at hip height when the strap is hooked in place.

Assembling the hedge trimmer
 ♦ Push the front boom  of the hedge trimmer onto the boom  of the 

motor unit.

 ♦ The locking pin  must engage.

 ♦ Secure the two booms   with the tommy screw ; to do this, fit 
the nut  on the opposite side.

Mounting the pole pruner
 ♦ Push the front boom  of the pole pruner to the boom  of the motor 

unit.

 ♦ The locking pin  must click into place.

 ♦ Secure the two booms   with the tommy screw ; to do this, fit 
the nut  on the opposite side.

Swivelling of the hedge trimmer
 ♦ Trigger the lock/release .

 ♦ Press the control lever  and swivel the hedge trimmer into the 
desired position.

 ♦ Allow the control lever  and the lock/release  to click into the 
recess in the base plate (hedge trimmer) .

Swivelling of the pole pruner
 ♦ Release the lock/release .

 ♦ Press the control lever  and swivel the pole pruner into the desired 
position.

 ♦ Allow the control lever  and the lock/release  to click into the 
recess in the base plate (pole pruner) .

Mounting the saw chain and blade

  WARNING!
 ► Wear protective gloves! There is a danger of injury from the sharp 

cutting teeth!

NOTE

 ► Pay close attention to the running direction of the saw chain  on 
the blade  and at the sprocket cover .

 ► The blade  and the saw chain  are already assembled upon 
delivery.

 ► Depending on wear, the blade  can be turned.

 ♦ Undo the nut  using the assembly tool .

 ♦ Remove the sprocket cover .

 ♦ You may have to loosen the saw chain  to remove the blade  
and the saw chain  (see section "Tightening and checking the saw 
chain"). Follow these instructions in reverse order.

 ♦ Remove the blade  with the saw chain  from the base plate  
(pole pruner) .

 ♦ Reset the saw chain  starting at the top of the blade .

 ♦ Lay the guide rail  over the blade guide , while inserting the chain 
roll pin  in the blade hole . At the same time, lay the saw chain  
over the chain sprocket .

 ♦ Now you can tighten the saw chain  (see section “Tightening and 
checking the saw chain”).

 ♦ Replace the sprocket cover  and tighten the nut  gently.

Tightening and checking the saw chain

NOTE

 ► The tension of the saw chain  is important for your safety and the 
function of the appliance. A correctly pre-stressed saw chain  
increases the service life of your appliance.

  WARNING!
 ► Wear protective gloves! There is a danger of injury from the sharp 

cutting teeth!

 ♦ Loosen the nut  a little using the assembly tool .

 ♦ Using the assembly tool , turn the chain adjuster screw  in a  
clockwise direction to increase the tension.

 ♦ Using the assembly tool , turn the chain adjuster screw  in an 
anticlockwise direction to decrease the tension.

 ♦ The saw chain  must lie against the underside of the blade. Check 
whether the saw chain  can be drawn over the blade  by hand.

 ♦ Tighten the nut  using the assembly tool .

NOTE

 ► When pulling on the saw chain  with a force of 9 N (approx. 1 kg), 
the gap between the saw chain  and blade  should not be more 
than 2 mm.

 ► A new saw chain  stretches and must be tightened more frequently.

 ► Check the chain tension before each use of the appliance.
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Lubricating the chain

 ♦ Remove the oil filler cap .

 ♦ Fill the oil tank  with approx. 100 ml of organic chain oil .

  WARNING!
 ► Never work without lubricating the chain first!  

If the saw chain runs dry, the cutting equipment may become irrepar-
ably damaged within a short time. Always check chain lubrication 
and oil level in the tank before starting work.

NOTE

 ► Use only saw chain oil. Preferably biodegradable. Do not use waste 
oil, motor oil, etc.

 ► Check whether the automatic chain lubrication is working correctly 
while working. Check the chain lubrication before and during work.

Sharpening the saw chain

NOTE

 ► A bench grinder can be attached to the bench grinder support  for 
a secure grip during grinding.

 ► You will find detailed information on sharpening in a sharpening set, 
e.g. from Oregon.

 ► Alternatively, you can use an electrical saw chain sharpening device 
and follow the manufacturer's instructions.

 ► If you have any doubts about carrying out the work, the saw chain 
should be replaced.

Operation
NOTE

 ► Comply with regulations regarding noise protection and local rules. 
Using the appliance on certain days (e.g. on Sundays and public 
holidays), during certain times (midday, night time) or in certain 
locations (e.g. health resorts, clinics, etc.) may be restricted or 
prohibited.

Switching on and off

Switching on:

 ♦ Connect the power cable  to the extension cable.

 ♦ Form a loop at the end of the extension cable and attach this to the 
strain relief .

 ♦ Press the safety lock-out  and keep it pressed and then press the 
On/Off switch .

Switching off:

 ♦ Release the On/Off switch .

 ♦ Remove the extension cable from the strain relief .

 ♦ Disconnect the power cable  from the extension cable.

Adjusting the handle

 ♦ Press the release button . Turn the turning element  to the desired 
position. Let go of the release button ; this must click into place.

Working with the hedge trimmer

Use of the machine:

NOTE

 ► Please note that legal restrictions in your country may limit your use 
of the hedge trimmer.

 ► The daily inspection of the hedge trimmer before each use is 
indispensable. Also check the appliance after knocks and drops to 
rule out any significant damage or defects.

 ► Wear sturdy shoes and snug-fitting clothing to reduce the risk of 
accidents. Stand firmly on the ground, pay attention to your balance 
and always wear the supplied carrying strap!

 ► For the sake of your health, take regular breaks while working. 
Physical fatigue increases the risk of injury!

  WARNING!
 ► Never use the appliance when you are tired or ill or under the in-

fluence of alcohol or other drugs or medications.

Cutting techniques
 ■ See fold-out page (Figure A).

NOTE

 ► Remove thicker branches with a branch cutter.

Working with the pole pruner

Sawing techniques

  WARNING!
 ► Always pay attention to the falling clippings.

 ► Be aware of the danger of branches swinging back.

NOTE

 ► Place the stop  on the branch. This will help you work more safely 
and quietly.

 ► Now you can begin sawing.

Sawing off small branches

 ♦ Saw small branches (Ø 0–8 cm) from the top down (see figure).
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 ♦ Sawing off larger branches

 ♦ When sawing larger branches (Ø 8–25 cm), first make a relief cut  A  
(see figure).

 ■ A relief cut also prevents peeling of the bark on the main trunk.

 ♦ Saw from the top  B  to the bottom  A .

 

2

1

Saw in sections

Long or thick branches should be shortened before making the final cut 
(see figure).

c b a  

Working safely
 ■ Keep the appliance, the cutting mechanism and the blade guard  in 

good condition to prevent injury.

 ■ If the appliance has been dropped, check for significant damage or 
defects.

 ■ Maintain the specified angle 60°±10° to ensure safe operation (see 
figure).

 ■ Do not use the appliance while standing on a ladder or with unsteady 
footing.

 ■ Do not be tempted into making a poorly considered cut. You could 
endanger yourself and others.

 ■ Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.

 ■ Change your working position regularly. Using the appliance for a long 
time can lead to vibration-related circulation disorders of the hands. 
You can extend the usage duration by using appropriate gloves or by 
taking regular breaks. Note that any personal predisposition to poor 
blood circulation, low external temperatures or large gripping forces 
can reduce the usage period.

 ■ You can reduce the vibration risk, for example, the risk of Raynaud’s 
phenomenon, by taking regular breaks during which you rub your 
hands together.

Transport
 ■ Use the protective cases   for transporting the appliance.

 ■ Ensure that the appliance cannot switch on during transport (see 
figure).

Maintenance and cleaning

  WARNING! If the mains cable needs to be replaced, 
this must be carried out by the manufacturer or an 
authorised representative in order to avoid safety 
hazards.

 ■ The motor unit must always be kept clean, dry and free from oil or 
grease.

 ■ The pole pruner must be cleaned of sawdust at regular intervals.

 ♦ Use a soft, dry cloth to clean the housing.

 ♦ Remove the sprocket cover .

 ♦ Remove the saw chain  from the blade  and clean the guide  
rail .

 ♦ Keep the saw chain  sharp and check the tension; check the oil level 
and the oil supply.

 ♦ Check the hedge trimmer for loose screws on the cutter bar  and 
tighten these if necessary.

 ♦ Remove stuck cuttings.

 ♦ Maintain the cutter bar  using an oil spray or an oil can.

Storage
 ■ Always clean the appliance thoroughly before storing.

 ■ Store the appliance in the supplied protective cases   in a dry 
place and out of the reach of children.

 ■ Store the appliance horizontally or secured against falling.

 ■ Empty the oil tank . Organic chain oil  can resinify or leak through 
the vent hole in the oil filler cap .

 A

 B

 C  A B

max. 60°±10°
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Troubleshooting: pole pruner
Problem Possible cause Troubleshooting

Motor is running, 
saw chain  
does not move

Hedge trimmer attachment 
or pole pruner attachment 
is not connected properly 
to the motor unit

Check assembly

No progress Saw chain  dry/over-
heating or is hanging 
down

Refill oil or grind,  
replace or tighten  
the saw chain 

Troubleshooting: hedge trimmer
Problem Possible cause Troubleshooting

Motor is running, 
blades do not 
move 

Hedge trimmer attachment 
or pole pruner attachment 
is not connected properly 
to the motor unit

Check assembly

Maintenance intervals: pole pruner
The figures given here are based on normal operating conditions. In the 
event of more difficult conditions, such as strong dust generation and longer 
daily operating hours, the given intervals are to be reduced correspondingly.

Appliance part Action Before starting 
work

Weekly In the event of 
faults

In the event of 
damage

As required

Lubricating  
the chain

Check
X

Saw chain check and pay 
attention to the 
sharpness

X

check chain 
tension

X

sharpen X

Guide rail check (wear, 
damage)

X

clean and turn X X

deburr X

replace X X

Chain sprocket check X

replace X

Maintenance intervals: hedge trimmer
The figures given here are based on normal operating conditions. In the 
event of more difficult conditions, such as strong dust generation and 
longer daily operating hours, the given intervals are to be reduced  
correspondingly.

Appli-
ance part

Action Before 
starting 
work

After 
com-
pletion 
of work

As re-
quired

Cutting 
blade

visual inspection X

cleaning X X
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Kompernass Handels GmbH warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from the date of purchase. If this 
product has any faults, you, the buyer, have certain statutory rights. Your stat-
utory rights are not restricted in any way by the warranty described below.

Warranty conditions

The validity period of the warranty starts from the date of purchase. Please 
keep your original receipt in a safe place. This document will be required 
as proof of purchase.

If any material or production fault occurs within three years of the date of 
purchase of the product, we will either repair or replace the product for 
you at our discretion. This warranty service is dependent on you presenting 
the defective appliance and the proof of purchase (receipt) and a short 
written description of the fault and its time of occurrence.

If the defect is covered by the warranty, your product will either be repaired 
or replaced by us. The repair or replacement of a product does not signify 
the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims for defects

The warranty period is not prolonged by repairs effected under the 
warranty. This also applies to replaced and repaired components. Any 
damage and defects present at the time of purchase must be reported im-
mediately after unpacking. Repairs carried out after expiry of the warranty 
period shall be subject to a fee.

Scope of the warranty

This appliance has been manufactured in accordance with strict quality 
guidelines and inspected meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production faults. The warranty does 
not extend to product parts subject to normal wear and tear or fragile parts 
such as switches, batteries, baking moulds or parts made of glass.

The warranty does not apply if the product has been damaged, improperly 
used or improperly maintained. The directions in the operating instructions 
for the product regarding proper use of the product are to be strictly fol-
lowed. Uses and actions that are discouraged in the operating instructions 
or which are warned against must be avoided.

This product is intended solely for private use and not for commercial 
purposes. The warranty shall be deemed void in cases of misuse or improper 
handling, use of force and modifications/repairs which have not been 
carried out by one of our authorised Service centres.

Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please observe the following 
instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item number (e.g. IAN 12345) 
available as proof of purchase.

 ■ You will find the item number on the type plate, an engraving on the 
front page of the instructions (bottom left), or as a sticker on the rear or 
bottom of the appliance.

 ■ If functional or other defects occur, please contact the service depart-
ment listed either by telephone or by e-mail.

 ■ You can return a defective product to us free of charge to the service 
address that will be provided to you. Ensure that you enclose the proof 
of purchase (till receipt) and information about what the defect is and 
when it occurred.

NOTE
 ► For Parkside and Florabest tools, please send us only the defective 

item without the accessories (e.g. battery, storage case, assembly 
tools, etc.).

You can download these instructions along with many other 
manuals, product videos and software on www.lidl-service.com.

Service

 WARNING!
 ► Have the power tool repaired by the service centre or a qualified 

electrician and only using genuine replacement parts. This will 
ensure that the safety of the appliance is maintained.

 ► Always ensure that the power plug or the mains cable is replaced 
only by the manufacturer of the appliance or by an approved 
customer service provider. This will ensure that the safety of the 
appliance is maintained.

 Service Great Britain 
Tel.: 0871 5000 720 (£ 0.10/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

IAN 280236

Importer
Please note that the following address is not the service address. 
Please use the service address provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com



FHEHS 900 B2 GB│CY │ 13 ■

Disposal
  The packaging is made from environmentally friendly material 

and can be disposed of at your local recycling plant. The 
appliance and its accessories are made from various materials, 
such as metal and plastic.

Your local community or municipal authorities can provide information on 
how to dispose of the appliance.

Environmental protection

 ■ Carefully empty the oil tank  and dispose of your appliance at a 
recycling plant. The plastic and metal parts used can be separated and 
recycled. Ask our Service Centre for more information.

 ■ Dispose of waste oil at a waste collection centre, do not dump it into 
the sewerage or drainage system.

 ■ Dispose of contaminated maintenance material and working materials 
at a collection point provided for this purpose.

 Do not dispose of power tools in your normal 
household waste!  

European Directive 2012/19/EU requires that worn-out power tools 
be collected separately and recycled in an environmentally compatible 
manner.

Replacement parts
Replacement parts can be ordered directly from the service centre. Please 
provide the following details when making an order: appliance type and 
part number.

Translation of the original Conformity 
Declaration
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, document officer:  
Mr. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANY, hereby 
declare that this appliance complies with the following standards, normative 
documents and EC directives:

Machinery directive 
(2006/42/EC)

EMC (Electromagnetic Compatibility) 
(2014/30/EU)

Directives on noise emission 
2000/14/EC 
2005/88/EC 
Notified body: No. 0036

TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstraße 199, 80686 Munich, 
Germany Evaluation procedure for conformity as per appendix V.

Sound power level LWA: 
Measured: 102.2 dB(A)  
Guaranteed: 105 dB(A)

RoHS Directive 
(2011/65/EU)*

*The manufacturer bears the full responsibility for compliance with this 
conformity declaration. The object of the declaration described above 
complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU of the Euro-
pean Parliament and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of 
certain dangerous substances in electrical and electronic appliances.

Applied harmonised standards:

EN 60745-1: 2009/A11: 2010

EN ISO 10517: 2009/A1: 2013

EN ISO 11680-1: 2011

EN 55014-1: 2006/A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Type/appliance designation:
2-in-1 Long-Reach Hedge Trimmer / Pruner FHEHS 900 B2

Year of manufacture: 09-2016

Serial number: IAN 280236

Bochum, 20/09/2016

Semi Uguzlu

- Quality Manager -

We reserve the right to technical changes in the context of further product 
development.
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ŠKARE ZA ŽIVICU S DUGAČKOM 
DRŠKOM / REZAČ GRANA 
FHEHS 900 B2

Uvod
Čestitamo na kupnji Vašeg novog uređaja. Time ste se odlučili za vrlo kvali-
tetan proizvod. Upute za uporabu sastavni su dio ovog proizvoda. One 
sadrže važne napomene za sigurnost, rukovanje i zbrinjavanje. Prije upo-
rabe proizvoda upoznajte se sa svim napomenama za rukovanje i sa svim 
sigurnosnim napomenama. Proizvod koristite isključivo na opisani način i u 
navedenim područjima uporabe. U slučaju predaje proizvoda trećim oso-
bama, priložite i također predajte i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba teleskopskih škara za živicu
Ovaj je uređaj namijenjen za rezanje i podrezivanje živice i ukrasnog 
grmlja u privatnom području. Radi se o ručno upravljanom uređaju s 
integriranim pogonom kod kojeg se linearno raspoređene oštrice pomiču 
naprijed-nazad.

  UPOZORENJE!
 ► Škare za živicu nisu namijenjene da se njima koriste djeca.

Namjenska uporaba teleskopske pile za rezanje 
grana
Ovaj je uređaj namijenjen za rezanje grana drveća.

Namjenska uporaba
Uređaj koristite samo na opisani način i u opisanim područjima uporabe. 
Uređaj nije namijenjen za komercijalnu uporabu. Uređaj je namijenjen 
da njime rukuju odrasle osobe. Ovaj uređaj nije namijenjen da ga koriste 
osobe (uključujući djecu) s ograničenim fizičkim, senzornim ili duševnim 
sposobnostima ili s pomanjkanjem iskustva i/ili znanja. Zabranjen je rad 
uređajem na kiši ili u vlažnom okruženju.    
Svaki drugi način uporabe i svaka izmjena uređaja smatra se nenamjen-
skom i krije znatnu opasnost od nezgode. Proizvođač ne preuzima odgo-
vornost za štete nastale nenamjenskim korištenjem uređaja.

Oprema
Motorna jedinica

  Vijak s polugicom

  Matica

   Krak

  Vijak

  Okrugla ručka

  Omča za nošenje

  Okretni element

  Tipka za deblokadu

  Blokada uključivanja

  Prekidač za uključivanje/isključivanje

  Mrežni kabel

  Element za rasterećenje vučne sile

Nastavak sa škarama za živicu
  Traka noža

  Kućište prijenosnika

  Deblokada/blokada

  Osnovna ploča (škare za živicu)

  Poluga za podešavanje

  Ručka

  Prednji krak

  Klin za blokadu

  Pogonska osovina

  Zaštitna kapa
Nastavak s pilom za rezanje visokih grana

  Element za brusni blok

  Rezni lanac

  Mač

  Graničnik

  Spremnik za ulje

  Matica

  Navoj

  Poklopac zupčanika

  Provrt

  Vodilica mača

  Šina vodilica

  Kapaljka mazalice

  Vijak za zatezanje lanca

  Zupčanik

  Klin za zatezanje lanca

  Prednji krak

  Pogonska osovina

  Zaštitna kapa

  Klin za blokadu

  Zaštitni prsten

  Poluga za podešavanje

  Osnovna ploča (teleskopska pila za rezanje grana)

  Deblokada/blokada

  Poklopac spremnika za ulje
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Opseg isporuke
 1  Motorna jedinica FHEHS 900 B2

 1  Nastavak sa škarama za živicu FHS 2 (u nastavku škare za živicu)

 1  Teleskopski nastavak sa rezanje visokih grana FHE 2 (u nastavku: 
teleskopska pila)

Pribor

 1  Rameni pojas

 1  Zaštitna navlaka za lanac

 1  Zaštitna navlaka za mač

 1  100 ml bio ulja za lanac

 1  Alat za montažu

 1 Upute za uporabu

Tehnički podaci

Motorna jedinica:  FHEHS 900 B2

Nazivni napon:   230 V ∼ 50 Hz (izmjenična struja)

Nazivna snaga:   900 W

Razred zaštite:   II /  (dvostruka izolacija)

Težina:    
(bez ručke i pojasa za nošenje):  oko 2,7 kg

Teleskopska pila:  FHE 2

Brzina lanca:  maks. 6 m/s

Radni kut:  0 - 22,5°

Težina (spreman za rad):  oko 1,6 kg

Preporučena količina punjenja  
spremnika za ulje:  100 cm3

Rezna dužina:   oko 260 mm

Mač:   Oregon tip 91 100SDEA041

Rezni lanac:   Oregon 91P040X

Škare za živicu:  FHS 2

Broj pomaka u praznom hodu:  2000 min-1

Radni kut:  -45° - 90°

Rezna dužina:   410 mm

Razmak zubaca:   20 mm

Težina (spreman za rad):  oko 2,1 kg

Informacije o buci i vibracijama:
Mjerna vrijednost buke izmjerena je sukladno EN 60745. Procijenjena A 
razina emisije buke električnog alata tipično iznosi:

Nastavak za rezanje v 

isokih grana:     FHE 2

Razina zvučnog tlaka:   LPA =  83 dB (A)
Odstupanje K:    3 dB
Razina zvučnog učinka: LWA =  104 dB (A)
Odstupanje K:     3 dB
Škare za živicu:     FHS 2

Razina zvučnog tlaka:  LPA =  81 dB (A)
Odstupanje K:     3 dB
Razina zvučnog učinka: LWA =  102 dB (A)
Zajamčena razina zvučnog učinka: LWA =  105 dB (A)
Odstupanje K:     3 dB

Vrijednosti vibracija (zbroj vektora triju smjerova) izračunat u skladu s normom 
EN 60745:

Teleskopska pila:

Vibracije na prednjoj ručki:  Vrijednost emisije vibracija 
ah,D = 1,0 m/s2 
Odstupanje K = 1,5 m/s2

Vibracije na stražnjoj ručki:  Vrijednost emisije vibracija 
ah,D = 1,2 m/s2 
Odstupanje K = 1,5 m/s2

Škare za živicu:

Vibracije na prednjoj ručki:  Vrijednost emisije vibracija 
ah,D = 1,6 m/s2 
Odstupanje K = 1,5 m/s2

Vibracije na stražnjoj ručki:  Vrijednost emisije vibracija 
ah,D = 1,8 m/s2 
Odstupanje K = 1,5 m/s2

 Nosite zaštitu sluha!

NAPOMENA

 ► Razina vibracija navedena u ovim uputama izmjerena je u skladu  
s normiranom procedurom mjerenja u skladu s EN 60745 i može se 
koristiti za usporedbu uređaja. Navedena razina emisije vibracija 
može se koristiti i za uvodnu procjenu izloženosti.

 UPOZORENJE!
 ► Razina vibracija mijenja se ovisno o uporabi električnog alata i u 

mnogim slučajevima može biti iznad vrijednosti navedene u ovim 
uputama. Vibracijsko opterećenje može se i potcijeniti ako se električ-
ni alat redovito koristi na takav način. Nastojte održavati što manje 
opterećenje vibracijama. Primjerne mjere za smanjenje opterećenja 
vibracijama su nošenje rukavica prilikom uporabe uređaja i ograni-
čenje radnog vremena. Pritom treba uzeti u obzir sve dijelove ciklusa 
pogona (primjerice razdoblja u kojima je električni uređaji isključen, 
kao i razdoblja u kojima je uređaj uključen ali radi bez opterećenja).

Objašnjenja oznaka na uređaju:

 

Prije uključivanja pročitajte upute za uporabu  
i naputke!

Nosite zaštitne rukavice!

Nosite zaštitne cipele!

Nosite zaštitu sluha!

Nosite zaštitnu kacigu!

Nosite zaštitne naočale!
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Osobe koje se nalaze u blizini držite podalje od 
uređaja!

Uređaj zaštitite od kiše i vlage!

Opasnost po život od strujnog udara! Držite se 
najmanje 10m podalje od nadzemnih vodova.

Pozor! Pad predmeta.    
Posebice prilikom rezanja iznad visine glave.

Pozor! Opasnost od ozljeda pokretnim nožem.

Utikač odmah izvadite iz utičnice ako se kabel 
ošteti ili prereže.

Podatak o razini jačine zvuka LWA u dB.

 Opće sigurnosne napomene 
za uporabu električnog alata

 UPOZORENJE!
 ► Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute. Nepridržavanje sigurno-

snih napomena i uputa može uzrokovati strujni udar, požar i/ili teške 
ozljede.

Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za uporabu u 
budućnosti.

Pojam „električni alat“ koji se koristi u sigurnosnim napomenama odnosi se 
na električni alat s mrežnim napajanjem (s mrežnim kabelom) i na električni 
alat s pogonom na baterije (bez mrežnog kabela).

1.  Sigurnost na radnom mjestu
a)  Radno mjesto držite čistim i dobro osvijetljenim. Neuredno i neo-

svijetljeno radno mjesto može uzrokovati nezgode.
b)  Električni alat ne koristite u eksplozivnom okruženju u kojem se 

nalaze zapaljive tekućine, plinovi ili prašina. Električni uređaji 
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

c)  Djecu i druge osobe držite podalje tijekom korištenja električnog 
alata.  U slučaju nepažnje možete izgubiti kontrolu nad uređajem.

2.  Električna sigurnost
a)  Utikač električnog alata mora pristajati u utičnicu. Utikač se ni na 

koji način ne smije mijenjati.     
Ne koristite adapterske utikače s uzemljenim električnim alatom. 
Neizmijenjeni utikači i odgovarajuće utičnice umanjuju rizik od strujnog 
udara.

b)  Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim površinama kao što 
su cijevi, sustavi grijanja, štednjaci ili hladnjaci. Rizik od strujnog 
udara veći je kada je tijelo uzemljeno.

c)  Električni alat zaštitite od kiše i vlage. Prodiranje vode u električni 
uređaj povećava rizik od strujnog udara.

d)  Ne koristite kabel za druge namjene, primjerice za nošenje uređa-
ja, vješanje uređaja ili izvlačenje utikača iz utičnice. Kabel uređaja 
držite podalje od izvora topline, ulja, oštrih bridova i pokretnih 
dijelova uređaja. Oštećeni ili zapetljani kabeli povećavaju rizik od struj-
nog udara.

e)  Ako električni alat koristite na otvorenom, koristite samo produž-
ne kabele koji su odobreni za uporabu na otvorenom. Uporaba 
takve vrste produžnog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom 
umanjuje rizik od strujnog udara.

f)  Ako nije moguće izbjeći uporabu električnog alata u vlažnom 
okruženju, koristite fido sklopku. Korištenje fido sklopke smanjuje 
rizik od strujnog udara.

3.  Sigurnost osoba
a)  Uvijek budite pažljivi i pazite na ono što radite, i električnim alatom 

rukujte razumno. Električni alat ne koristite ako ste umorni ili pod 
utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nepažnje 
za vrijeme uporabe električnog alata može dovesti do ozbiljnih ozljeda.

b)  Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite zaštitne naočale. No-
šenje osobne zaštitne opreme kao što je maska protiv prašine, nošenje 
sigurnosnih cipela s potplatima koji ne klize, zaštitnih rukavica, zaštitne 
kacige ili zaštite za sluh – ovisno o vrsti i namjeni električnog alata – 
umanjuje rizik od ozljeda.

c)  Izbjegavajte nehotično uključivanje uređaja. Uvjerite se da je 
električni alat isključen prije nego ga priključite na napajanje i/ili 
bateriju, uhvatite ili nosite. Ako prilikom nošenja uređaja prst držite 
na prekidaču UKLJ/ISKLJ ili priključite napajanje uključenog uređaja, 
može doći do nezgode.

d)  Alat za podešavanje ili ključeve za matice uklonite prije uključi-
vanja električnog alata. Alat ili ključ koji se nalazi u rotirajućem dijelu 
uređaja mogu dovesti do ozljeda.

e)  Izbjegavajte neprirodan položaj tijela. Pobrinite se da čvrsto 
stojite i održavajte ravnotežu u svakom trenutku. Na taj ćete način 
moći bolje kontrolirati električni alat u neočekivanim situacijama.

f)  Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite široku odjeću ili nakit. Kosu, 
odjeću i rukavice držite podalje od pokretnih dijelova. Pokretni 
dijelovi mogu zahvatiti ležernu, široku odjeću, nakit ili kosu.

g)  Ako je moguće montirati usisivač i sustav za prihvat piljevine, 
uvjerite se da su priključeni i da se ispravno koriste. Uporaba 
usisivača može smanjiti ugroženost prašinom.

4.  Korištenje i rukovanje električnim alatom
a)  Ne preopterećujte uređaj. Koristite električni alat prikladan za 

vrstu posla koji obavljate. Prikladnim električnim alatom možete raditi 
bolje i sigurnije u navedenom području snage uređaja.

b)  Ne koristite električne uređaje s oštećenim prekidačima. Električni 
alat koji ne možete uključiti i isključiti opasan je i treba ga popraviti.

c)  Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite bateriju ako se može izva-
diti, prije nego započnete podešavati uređaj, mijenjati pribor ili 
odložite električni alat. Ova mjera opreza onemogućuje nehotično 
uključivanje električnog alata.

d)  Električni alat koji ne koristite čuvajte izvan dohvata djece. 
Osobama koje nisu upoznate s načinom rada uređaja ili nisu 
pročitale upute nemojte dozvoliti da koriste uređaj. Električni alat 
je opasan ako njime rukuju neiskusne osobe.

e)  Pažljivo održavajte električni alat. Provjerite rade li svi pokretni 
dijelovi uređaja besprijekorno i da slučajno nisu zaglavljeni. 
Provjerite da dijelovi uređaja eventualno nisu odlomljeni ili da 
dijelovi nisu do te mjere oštećeni, da ometaju rad električnog 
alata. Prije uporabe uređaja oštećene dijelove dajte popraviti. 
Mnoge nesreće uzrokovane su loše održavanim električnim alatom.

f)  Sav alat za rezanje održavajte oštrim i čistim. Pažljivo održava-
ni alat za rezanje s oštrim oštricama rjeđe se zaglavljuje i lakše 
se navodi.

g)  Električni alat, pribor i drugi alat koristite prema odgovarajućim 
uputama. Pritom u obzir uvijek uzmite i uvjete rada, kao i vrstu 
posla koji treba obaviti. Uporaba električnog alata u druge svrhe 
osim ovdje opisanih može uzrokovati opasne situacije.
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5.  Servis
a)  Popravak električnog alata prepustite isključivo kvalificiranim struč-

njacima i koristite samo originalne rezervne dijelove. Na taj način 
osiguravate trajnu sigurnost električnog alata.

Sigurnosne napomene specifične za škare za 
 živicu

 ■ Sve dijelove tijela držite podalje od reznog noža. Ne pokušavajte 
odstraniti komade ili držati materijal koji režete dok se nož kreće.  
Zaglavljene komade uklonite samo kada je uređaj isključen. Osim 
toga izvucite mrežni utikač iz utičnice. Samo jedan trenutak nepažnje 
tijekom uporabe škara za živicu može uzrokovati teške ozljede.

 ■ Škare za živicu nosite držeći za prednju ručku u isključenom stanju, 
a traku s nožem okrenite od tijela. Prilikom transporta ili skladištenja 
škara za živicu uvijek navucite zaštitnu navlaku. Pažljivo rukovanje 
uređajem smanjuje vjerojatnost nenamjernog dodirivanja noža u pokretu.

 ■ Električni alat držite samo za izoliranu površinu ručke, jer rezni nož 
može doći u kontakt sa skrivenim vodovima pod naponom ili s vla-
stitim mrežnim kabelom. Kontakt reznog noža s vodom pod naponom 
može pod napon staviti i metalne dijelove uređaja, što može dovesti do 
opasnosti od strujnog udara.

 ■ Kabel držite podalje od područja rezanja. Za vrijeme rada kabel 
može biti skriven u grmlju i možete ga nenamjerno prerezati.

 ■ Površine koje namjeravate šišati pažljivo provjerite i odstranite žice i sva 
ostala strana tijela.

 ■ Preporučuje se koristiti fido sklopku s aktivacijskom strujom od 30 mA ili 
manjom.

NAPOMENA

 ► Škare za živicu isporučuju se potpuno sastavljene.

 ► Slikovni prikazi za uporabu škara za živicu, tj. dijelova za podešava-
nje nalaze se u ovim uputama na rasklopnoj stranici.

 ► Napomene i slikovni prikazi za podešavanje, održavanje, i 
podmazivanje od strane korisnika nalaze se u ovim uputama.

 ► Napomene za radni položaj (vidi rasklopnu stranicu).

 ► Napomene za dijelove za podešavanje (vidi rasklopnu stranicu).

 ► Napomene za zamjene i popravke (vidi poglavlje Održavanje i 
čišćenje / Servis).

 ► Objašnjenja svih grafičkih simbola korištenih na škarama za živicu i 
tehničkih podataka nalaze se u ovim uputama.

 ► Osobine škara za živicu možete pronaći u tehničkim podacima.

 ► Blokirani alat: Uklonite materijal koji blokira uređaj iz trake noža .

  POZOR!
 ► U slučaju opasnosti odn. u slučaju nužde odmah isključite motor i 

izvucite mrežni utikač.

Dodatne sigurnosne napomene za škare za 
 živicu
Priprema:

a)  OVE ŠKARE ZA ŽIVICU MOGU UZROKOVATI OZBILJNE OZLJEDE! 
Pažljivo pročitajte upute za ispravno rukovanje, pripremu, održavanje, 
pokretanje i odlaganje škara za živicu. Upoznajte se sa svim dijelovima 
za podešavanje i s ispravnim načinom uporabe škara za živicu.

b)  Djeca nikada ne smiju koristiti škare za živicu.
c)  Pazite na nadzemne strujne vodove.
d)  Uporabu škara za živicu treba izbjegavati ako se u blizini nalaze 

 druge osobe, posebice djeca.
e)  Nosite prikladnu odjeću! Ne nosite široku odjeću ili nakit koje mogu 

zahvatiti pokretni dijelovi uređaja. Preporučuje se nositi čvrste rukavice, 
cipele koje se ne skližu i zaštitne naočale.

f)  Ukoliko uređaj za rezanje dođe u dodir sa stranim tijelom ili ako se radni 
zvukovi pojačaju ili škare za živicu izuzetno jako vibriraju, isključite motor 
i pustite škare da se zaustave.    
Poduzmite sljedeće mjere:

 – provjerite eventualna oštećenja;

 – provjerite da se dijelovi nisu otpustili i zategnite sve dijelove;

 – oštećene dijelove zamijenite istovjetnim dijelovima ili dajte popraviti.

g)   Nosite zaštitu sluha!

h)   Nosite zaštitu za oči!

i)  Za zaustavljanje škara za živicu u slučaju nužde, izvucite mrežni utikač 
iz utičnice.

Pogon:

a)  Mrežni utikač izvucite iz utičnice prije:

 – čišćenja ili uklanjanja blokade;

 – provjere, održavanja ili radova na škarama za živicu;

 – podešavanja radnog položaja uređaja za rezanje;

 – ako se škare za živicu ostavljaju bez nadzora.
b)  Uvijek se uvjerite da se škare za živicu nalaze u propisanom radnom 

položaju prije pokretanja motora.

c)  Tijekom rada škara za živicu uvijek trebate osigurati zauzimanje sigurnog 
stava, posebice ako se koriste ljestve.

d)  Škare za živicu ne koristite s oštećenim ili jako istrošenim mehanizmom 
za rezanje.

e)  Uvijek provjerite da su sve ručke i sigurnosni uređaji postavljeni na škare 
za živicu prilikom uporabe. Nikada ne pokušavajte koristiti nepotpuno 
sastavljene škare za živicu ili škare koje su nedopušteno preinačene.

f)  Škare za živicu držite čvrsto objema rukama na predviđenim ručkama.

g)  Uvijek budite svjesni svoje okoline i pazite na moguće opasnosti koje 
zbog buke koju škare proizvode možda nećete moći čuti.
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Održavanje i čuvanje:

a)  Kada se škare zaustave u svrhu održavanja, provjere ili skladištenja, 
isključite motor kako bi se zaustavili svi rotirajući dijelovi. Motor ostavite 
da se ohladi prije bilo kakve provjere, podešavanja, itd.

b)  Škare za živicu skladištite na mjestima na kojima benzinske pare ne 
mogu doći u kontakt s otvorenom vatrom ili iskrama. Škare za živicu 
uvijek ostavite da se ohlade prije skladištenja.

c)  Prilikom transporta ili dužeg skladištenja škara za živicu rezni mehanizam 
uvijek treba pokriti odgovarajućom zaštitnom navlakom.

Daljnje sigurnosne napomene za škare za živicu
 ■ Sve dijelove tijela držite podalje od reznog noža. Ne pokušavajte 

odstraniti komade ili držati materijal koji režete dok se nož kreće. Za-
glavljene komade uklonite samo kada je uređaj isključen. Samo jedan 
trenutak nepažnje tijekom uporabe uređaja može uzrokovati ozbiljne 
ozljede.

 ■ Škare za živicu nosite držeći za ručku u isključenom stanju, a traku s no-
žem okrenite od tijela. Prilikom transporta ili skladištenja škara za živicu 
uvijek navucite zaštitnu navlaku. Pažljivo rukovanje uređajem smanjuje 
vjerojatnost ozljeđivanja uslijed dodira noža.

 ■ Električni alat držite samo za izoliranu površinu ručke, jer rezni nož 
može doći u kontakt sa skrivenim vodovima pod naponom ili s vlastitim 
mrežnim kabelom. Kontakt reznog noža s vodom pod naponom može 
pod napon staviti i metalne dijelove uređaja, što može dovesti do 
opasnosti od strujnog udara.

 ♦ Živicu pregledajte i ustanovite postoje li skriveni objekti (npr. žičane 
ograde).

PREOSTALI RIZICI!
Čak i ako ovaj električni alat propisno koristite, uvijek postoje preostali 
rizici. Zbog konstrukcije i izvedbe ovog električnog alata mogu nastati 
sljedeće opasnosti:

a) Posjekotine

a) Oštećenje sluha, ukoliko se ne nosi odgovarajuća zaštita za sluh.

c)  Zdravstvena oštećenja nastala uslijed vibracija ruke i šake ako se 
uređaj koristi duže vrijeme ili ako ga se propisno ne drži i ne održava.

NAPOMENA

 ► Škare za živicu isporučuju se potpuno sastavljene.

 ► Napomene i slikovni prikazi za podešavanje, održavanje, i podmazi-
vanje od strane korisnika nalaze se u ovim uputama.

 ► Napomene za zamjene i popravke (vidi poglavlje Održavanje i 
čišćenje / Servis).

 ► Objašnjenja svih grafičkih simbola korištenih na škarama za živicu i 
tehničkih podataka nalaze se u ovim uputama.

 ► Osobine škara za živicu možete pronaći u tehničkim podacima.

 ► Blokirani alat: Uklonite materijal koji blokira uređaj iz trake s nožem .

 ■ Koristite isključivo opremu i dodatne uređaje navedene u uputama za 
uporabu. Uporaba drugog alata i druge opreme od one navedene i 
preporučene u uputama za rukovanje može dovesti do opasnosti od 
ozljeda.

Sigurnosne napomene specifične za teleskopske 
pile za rezanje grana

 ■ Uvijek nosite zaštitnu kacigu, zaštitu za sluh i zaštitne rukavice. Nosite 
zaštitu za oči kako ulje ili piljevina ne bi dospjeli u oči. Nosite masku 
protiv prašine.

 ■ Uređaj nikada ne koristite dok stojite na ljestvama.

 ■ Prilikom uporabe uređaja, nikada se ne naginjite previše prema na-
prijed. Uvijek pazite da čvrsto stojite i održavajte ravnotežu u svakom 
trenutku. Koristite pojas za nošenje sadržan u opsegu isporuke kako 
biste težinu mogli ravnomjerno rasporediti.

 ■ Koristite robusne čizme koje se ne skližu.

 ■ Uređaj ne koristite na kiši ili u vlažnim uvjetima.

 ■ Uređaj ne koristite u blizini strujnih vodova. Održavajte minimalni 
razmak od 10 m od nadzemnih strujnih vodova.

 ■ Ne stojte ispod grana koje namjeravate rezati kako biste izbjegli ozlje-
de ako grana padne. Pazite na grane koje odskaču kako biste izbjegli 
ozljede. Radite pod kutom od 60° ±10°.

 ■ Imajte na umu da tijekom rada može doći do povratnog udara.

 ■ Promatrajte ne samo grane koje pilite, već i materijal koji je pao, kako 
biste izbjegli spoticanje.

 ■ Nakon 30 minuta rada napravite pauzu od minimalno pola sata.

 ■ Uvijek nosite zaštitne rukavice.

 ■ Vodilicu i lanac prilikom transporta i skladištenja pokrijte navlakom.

 ■ Uređaj ne koristite u eksplozivnim okruženjima, kao što su blizina zapa-
ljivih tekućina, plinova ili isparenja. Iskrenje koje proizvodi uređaj može 
zapaliti te pare ili plinove.

 ■ Korištena utičnica mora biti prikladna za utikač. Nikada ne obavljajte 
izmjene na utikaču kako biste izbjegli strujni udar.

 ■ Mrežni utikač ne izvlačite povlačenjem za kabel. Uvijek uhvatite mrežni 
utikač. Ne koristite mrežni kabel da biste uređaj vukli ili ga transportirali. 
Mrežni kabel držite podalje od topline, ulja, oštrih bridova i pokretnih 
dijelova.

 ■ Izvadite utikač nakon završetka radova ili prilikom čišćenja i održavanja 
uređaja.

 ■ Izbjegavajte nenamjerno pokretanje uređaja.

 ■ Uređaji s oštećenim prekidačem moraju se odmah popraviti kako bi se 
izbjegla oštećenja i ozljede.

 ■ Uređaj skladištite izvan dohvata djece.

 ■ Ovim uređajem smiju rukovati samo osobe koje su se upoznale s uputama 
za uporabu i uređajem.

 ■ Električne uređaje pažljivo održavajte. Provjerite rade li svi pokretni 
dijelovi uređaja besprijekorno i da slučajno nisu zaglavljeni. Provjerite 
da dijelovi uređaja eventualno nisu odlomljeni ili da dijelovi nisu do te 
mjere oštećeni da ometaju rad električnog alata. Prije uporabe uređaja 
oštećene dijelove dajte popraviti. Mnoge nesreće uzrokovane su loše 
održavanim električnim alatom.

 ■ Rezni alat održavajte oštrim i čistim. Pažljivo održavani alat za rezanje 
s oštrim oštricama rjeđe se zaglavljuje i lakše se navodi.

 ■ Uređaj predajte na održavanje za to kvalificiranim osobama. Koristite 
samo originalne rezervne dijelove koje preporučuje proizvođač.
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Mjere opreza protiv povratnog udara

  OPASNOST OD POVRATNOG UDARA!
 ► Prilikom rada pazite na povratni udar uređaja. Postoji opasnost od 

ozljeda. Povratne udarce izbjeći ćete pažljivom i ispravnom tehnikom 
piljenja.

 ■ Dodirivanje vrhom vodilice u većini slučajeva može dovesti do neočekiva-
ne reakcije i odskakanja unazad, pri čemu vodilica može odskočiti prema 
gore i u smjeru osobe koja rukuje pilom (vidi sliku A).

Slika A
 ■ Do povratnog udara može doći kada vrh vodilice dodirne predmet ili 

kada se drvo savije i rezni lanac zaglavi u rezu (vidi sliku B).

Slika B
 ■ Zaglavljivanje reznog lanca na gornjoj strani vodilice može vodilicu 

snažno odbaciti u smjeru osobe koja rukuje uređajem.

 ■ Svaka od ovih reakcija može uzrokovati gubitak kontrole nad pilom i 
uzrokovati teške ozljede. Ne pouzdajte se isključivo na sigurnosne ure-
đaje ugrađene u lančanu pilu. Kao korisnik lančane pile poduzmite ra-
zne mjere kako biste radili sigurno i spriječili nezgode i ozljede. Povratni 
udar je posljedica pogrešne ili neispravne uporabe električnog alata. 
Može se spriječiti prikladnim mjerama opreza opisanim u nastavku:

 ■ Pilu držite čvrsto objema rukama, pri čemu palcima i prstima 
obuhvatite ručke na pili. Tijelo i ruke postavite u položaj u kojem 
u slučaju povratnog udara možete zadržati ravnotežu.Ako se 
poduzmu prikladne mjere, osoba koja rukuje pilom može svladati sile 
povratnog udara. Nikada ne puštajte lančanu pilu.

 ■ Izbjegavajte nenormalne položaje tijela i ne pilite iznad visine ramena.
Na taj ćete način izbjeći dodirivanje vrhom vodilice i omogućiti bolju 
kontrolu nad lančanom pilom u neočekivanim situacijama.

 ■ Uvijek koristite rezervne vodilice i lance koje je propisao proizvođač.
Pogrešne zamjenske vodilice i rezni lanci mogu dovesti do pucanja 
reznog lanca i/ili povratnog udara.

 ■ Pridržavajte se uputa proizvođača za brušenje i održavanje reznog 
lanca.Prenisko postavljen graničnik dubine povećava rizik od povratnog 
udara.

 ■ Nikada ne pilite vrhom pile. Postoji opasnost od povratnog udara.

 ■ Pazite da na tlu nema predmeta na koje biste se mogli spota-
knuti.

Dodatne sigurnosne napomene

  OPREZ! OPASNOST OD OZLJEDA!
 ► Za vrijeme rada uređaja nikada ne dodirujte iznad zaštitnog prstena 

 kako biste spriječili ozljede!

 ■ Tijekom rada se u krugu od 15 metara ne smiju nalaziti druge osobe ili 
životinje. Osoba koja rukuje škarama odgovorna je za treće osobe u 
radnom području.

 ■ Uređaj, reznu garnituru i zaštitnu navlaku za lanac održavajte u do-
brom uporabnom stanju kako biste spriječili ozljede.

 ■ Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju uređajem.
 ■ Uređaj koristite tek nakon što ste se upoznali s načinom rada.
 ■ Ne radite s oštećenim ili nepotpunim uređajem ili uređajem koji je izmi-

jenjen bez dozvole proizvođača. Uređaj ne koristite s oštećenom sigur-
nosnom opremom. Uređaj ne koristite ako je prekidač za uključivanje/
isključivanje oštećen. Prije uporabe provjerite sigurno stanje uređaja, 
posebice mača i reznog lanca. Nakon pada uređaja provjerite ga 
kako biste ustanovili znatna oštećenja ili kvarove.

 ■ Uređaj ne pokrećite prije nego su mač, rezni lanac i poklopac zupčani-
ka ispravno montirani.

 ■ Uvjerite se da uređaj prilikom pokretanja nije u dodiru s tlom, kame-
njem, žicom ili drugim stranim tijelima. Uređaj isključite prije odlaganja.

 ■ Uređaj je koncipiran za rad s obje ruke. Nikada ne radite jednom 
rukom.

 ■ Uređaj držite samo za izoliranu površinu ručke, jer lanac pile može 
doći u kontakt sa skrivenim vodovima pod naponom. Kontakt lanca 
pile s vodom pod naponom može pod napon staviti i metalne dijelove 
uređaja, što može dovesti do strujnog udara.

 ■ Prilikom promjene mjesta pazite da je uređaj isključen i da prstom ne 
dodirnete prekidač za uključivanje/isključivanje. Uređaj nosite s lancem 
i mačem usmjerenim prema nazad.  Za transport postavite navlaku za 
zaštitu mača.

 ■ Kod svakog reza graničnik čvrsto postavite i tek onda počnite s pilje-
njem.

 ■ Prilikom piljenja malih grmova i grana budite posebno oprezni. Tanke 
grane se mogu zaplesti u pilu i udariti u Vašem smjeru ili Vas izbaciti iz 
ravnoteže.

 ■ Ne pilite drva koja se nalaze na tlu, tj. ne pokušavajte piliti korijenje 
koje viri iz tla. Svakako izbjegavajte ulazak reznog lanca u tlo, jer će to 
odmah otupiti rezni lanac.

 ■ Prilikom piljenja zategnute grane pazite na moguć povratni udar, kada 
zategnutost drveta odjednom popusti.  Postoji opasnost od ozljeda.

 ■ U slučaju zaglavljivanja rezne garniture u granama ne pokušavajte na 
silu osloboditi uređaj. Odmah isključite uređaj i uključite ga tek nakon 
što ste odstranili blokadu. Postoji opasnost od ozljeda!

  Oprez! 
Upozorenje: Mogućnost strujnog udara ! 
Ne otvarati kućište proizvoda !

Bild 1
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Prije uključivanja uređaja
  OPREZ! OPASNOST OD OZLJEDA!

 ► Prije svih radova na uređaju izvucite mrežni utikač.    
Opasnost od strujnog udara!

Motorna jedinica
Montiranje okrugle ručke

 ♦ Nataknite okruglu ručku  u željenom položaju na krak .
 ♦ Čvrsto zategnite vijak .

Montiranje mehanizma za brzo odvajanje

 ♦ Objesite karabiner i osigurajte ga crvenim dijelom pojasa mehaniz-
ma za brzo odvajanje (vidi slike). Povucite crveni dio pojasa ukoliko 
uređaj morate brzo odložiti.

Učvršćivanje / montiranje ramenog pojasa
 ♦ Zakvačite pojas za nošenje  u omču za nošenje .
 ♦ Pojas za nošenje  prilagodite svojoj visini, tako da se omča za noše-

nje  u ovješenom položaju nalazi na visini vaših bedara.

Montiranje škara za živicu
 ♦ Gurnite prednji krak  škara za živicu na krak  motorne jedinice.

 ♦ Klin za blokadu  mora uleći.

 ♦ Spojite oba kraka   vijkom s polugom . Pritom maticu  umetnite 
na suprotnoj strani.

Montiranje teleskopske pile za rezanje grana
 ♦ Gurnite prednji krak  teleskopske pile na krak  motorne jedinice.

 ♦ Klin za blokadu  mora uleći.

 ♦ Spojite oba kraka   vijkom s polugom . Pritom maticu  umetnite 
na suprotnoj strani.

Zakretanje škara za živicu
 ♦ Otpustite blokadu/deblokadu .

 ♦ Pritisnite ručicu za podešavanje , zakrenite škare u željeni položaj.

 ♦ Pustite da ručica za podešavanje  i uređaj za blokadu/deblokadu 
 ulegnu u utor u osnovnoj ploči (škare za živicu)  .

Zakretanje teleskopske pile za rezanje grana
 ♦ Otpustite blokadu/deblokadu .

 ♦ Pritisnite ručicu za podešavanje , zakrenite teleskopsku pilu u jedan 
od dva položaja.

 ♦ Pustite da ručica za podešavanje  i uređaj za blokadu/deblokadu 
 ulegnu u utor u osnovnoj ploči (teleskopska pila)  .

Montiranje reznog lanca i mača

  UPOZORENJE!
 ► Navucite zaštitne rukavice! Opasnost od ozljeda uslijed oštrih reznih 

zubaca!

NAPOMENA

 ► Pazite na smjer okretanja reznog lanca  na maču  i na poklopcu 
zupčanika .

 ► U isporučenom stanju, mač  i rezni lanac  već su montirani.

 ► Ovisno o istrošenosti, mač  se može okrenuti.

 ♦ Otpustite maticu  pomoću alata za montažu .

 ♦ Skinite poklopac zupčanika .

 ♦ Rezni lanac  eventualno prethodno treba otpustiti, kako bi se mač 
 i rezni lanac  mogli skinuti (vidi poglavlje „Zatezanje i provjera 

reznog lanca“). Slijedite ove upute obrnutim redoslijedom.

 ♦ Skinite mač  s reznim lancem  s osnovne ploče .

 ♦ Ponovno postavite rezni lanac  na vrh mača .

 ♦ Šinu vodilice  postavite iznad vodilice mača , pritom klin za zate-
zanje lanca  umetnite u provrt na maču . Istovremeno rezni lanac 

 postavite preko zupčanika .

 ♦ Zatim zategnite rezni lanac  (vidi poglavlje Zatezanje i provjera 
reznog lanca).

 ♦ Vratite poklopac zupčanika  i lagano zategnite maticu .

Zatezanje i provjera reznog lanca

NAPOMENA

 ► Zategnutost reznog lanca  važna je za Vašu sigurnost i za rad 
uređaja. Ispravno zategnut rezni lanac  produljuje vijek trajanja 
Vašeg uređaja.

  UPOZORENJE!
 ► Navucite zaštitne rukavice! Opasnost od ozljeda uslijed oštrih reznih 

zubaca!

 ♦ Otpustite maticu  pomoću alata za montažu .

 ♦ Okrenite vijak za zatezanje lanca  pomoću alata za montažu  u 
smjeru kazaljke na satu, kako biste povećali zategnutost.

 ♦ Okrenite vijak za zatezanje lanca  pomoću alata za montažu  
u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu, kako biste smanjili 
zategnutost.

 ♦ Rezni lanac  mora prianjati za donju stranu mača. Provjerite može  
li se rezni lanac  rukom povlačiti preko mača .

 ♦ Ponovno zategnite maticu  pomoću alata za montažu .

NAPOMENA

 ► Prilikom povlačenja reznog lanca  snagom od 9 N (oko 1 kg), 
rezni lanac  i mač  međusobno ne smiju biti udaljeni više od 
2 mm.

 ► Novi rezni lanac  će se produljiti, te ga stoga treba češće zatezati.

 ► Prije svake uporabe uređaja provjerite zategnutost reznog lanca.
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Podmazivanje lanca

 ♦ Skinite poklopac spremnika za ulje .

 ♦ Napunite spremnik za ulje  s otprilike 100ml ekološkog ulja za 
lance .

  UPOZORENJE!
 ► Nikada ne radite bez podmazivanja lanca!    

Ako rezni lanac radi na suho, rezna će se garnitura u vrlo kratkom 
roku nepopravljivo oštetiti. Prije rada uvijek provjerite podmazivanje 
lanca i razinu ulja u spremniku.

NAPOMENA

 ► Koristite samo ulje za rezne lance. Po mogućnosti biološki razgradi-
vo. Ne koristite staro ulje, motorno ulje, i sl.

 ► Tijekom rada provjerite rad automatskog podmazivanja lanca. Prije i 
tijekom izvođenja radova provjeravajte funkciju podmazivanja lanca.

Brušenje reznog lanca

NAPOMENA

 ► Škripac za brušenje može se montirati na rupe  za sigurno pridrža-
vanje tijekom brušenja.

 ► U setu za brušenje, npr. tvrtke Oregon, pronaći ćete detaljne informa-
cije o postupku brušenja.

 ► Alternativno možete koristiti električni alat za brušenje lanaca i 
slijediti upute proizvođača.

 ► U slučaju dvojbe u izvođenje radova potrebno je zamijeniti rezni 
lanac.

Puštanje u rad
NAPOMENA

 ► Pazite na zaštitu od buke i na mjesne propise. Uporaba uređaja na 
određene dane (npr. nedjeljom i praznicima), tijekom određenih 
dijelova dana (podne, noć) i u posebnim područjima (npr. lječilišta, 
bolnice itd.) može biti ograničena ili zabranjena.

Uključivanje/isključivanje

Uključivanje:

 ♦ Povežite mrežni kabel  s produžnim kabelom.

 ♦ Na kraju produžnog kabela napravite omču i istu zakvačite u element 
za rasterećenje vučne sile .

 ♦ Pritisnite blokadu uključivanja , držite je pritisnutu i pritisnite prekidač 
za uključivanje/isključivanje .

Isključivanje:

 ♦ Pustite prekidač UKLJ/ISKLJ .

 ♦ Uklonite produžni kabel iz elementa za rasterećenje vučne sile .

 ♦ Povežite mrežni kabel  s produžnim kabelom.

Podešavanje ručke

 ♦ Pritisnite tipku za deblokadu  . Okrenite okretni element  u željeni 
položaj. Otpustite tipku za deblokadu . Tipka mora uleći.

Rad sa škarama za živicu

Uporaba uređaja:

NAPOMENA

 ► Imajte na umu da nacionalni propisi Vaše države mogu ograničiti 
uporabu škara za živicu.

 ► Obvezna je svakodnevna inspekcija škara za živicu prije svake 
uporabe. Uređaj provjerite i nakon udaraca i padova, kako biste 
ustanovili znatna oštećenja ili kvarove.

 ► Molimo nosite čvrste cipele i usku odjeću kako biste najmanju 
moguću mjeru sveli rizik od nesreće. Stojte čvrsto na tlu, pazite na 
ravnotežu i uvijek nosite priloženi pojas za nošenje!

 ► Molimo Vas da radi svog zdravlja radite stanke u radu. Tjelesna 
iscrpljenost dovodi do povećanja rizika od ozljeda!

  UPOZORENJE!
 ► Uređajem nikada ne radite ako ste umorni, bolesni, pod utjecajem 

alkohola ili drugih droga.

Tehnike šišanja
 ■ Vidi rasklopnu stranicu (slika A).

NAPOMENA

 ► Uklonite deblje grane pomoću škara za grane.

Rad s nastavkom na rezanje grana

Tehnike piljenja

  UPOZORENJE!
 ► Općenito pazite na odrezane komade koji padaju.

 ► Pazite na opasnost od grana koje odudaraju ili odskakuju.

NAPOMENA

 ► Graničnik  postavite na granu. Na taj ćete način raditi sigurnije i 
mirnije.

 ► Tek sada počnite s piljenjem.

Rezanje manje grane

 ♦ Kod manjih grana (Ø 0-8 cm) pilite odozgo prema dolje (vidi sliku).
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 ♦ Rezanje većih grana

 ♦ Kod većih grana (Ø 8-25 cm) najprije zarežite rez za rasterećenje  A  
(vidi sliku).

 ■ Rez za rasterećenje sprečava i guljenje kore na glavnom deblu.

 ♦ Sada pilite odozgo  B  prema dolje  A .

 

2

1

Rezanje u dijelovima

Dugačke, odnosno debele grane skratite prije nego obavite konačni rez 
(vidi sliku).

c b a  

Siguran rad
 ■ Uređaj, reznu garnituru i zaštitnu navlaku za lanac  održavajte u 

dobrom uporabnom stanju kako biste spriječili ozljede.

 ■ Nakon pada uređaja provjerite ga kako biste ustanovili znatna oštećenja 
ili kvarove.

 ■ Pridržavajte se propisanog radnog kuta od 60°±10°, kako biste osigurali 
siguran rad (vidi sliku).

 ■ Uređaj ne koristite dok stojite na ljestvama ili na nesigurnoj podlozi.

 ■ Ne dajte se navesti na nepromišljene rezove. Mogli biste ugroziti sebe 
i druge.

 ■ Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju uređajem.

 ■ Redovito mijenjajte radni položaj. Duže korištenje uređaja može 
uzrokovati smetnje cirkulacije u rukama uzrokovane vibracijama. 
Trajanje korištenja možete produžiti prikladnim rukavicama ili redovitim 
pauzama. Imajte na umu da osobne predispozicije za slabu cirkulaciju, 
niske vanjske temperature ili velike sile zahvaćanja prilikom rada mogu 
skratiti vrijeme uporabe.

 ■ Smanjite rizike uzrokovane vibracijama, primjerice rizik od Raynaudovog 
sindroma čestim pauzama prilikom rada u kojima ćete primjerice među-
sobno protrljati dlanove.

Transport
 ■ Prilikom transporta koristite zaštitne navlake  .

 ■ Pazite da uređaj prilikom transporta ne uključite (vidi sliku).

Održavanje i čišćenje

  UPOZORENJE! Ukoliko je potrebno zamijeniti 
priključni kabel, to treba obaviti proizvođač ili 
njegov zastupnik, kako se ne bi ugrozila sigurnost 
uporabe uređaja.

 ■ Motorna jedinica uvijek mora biti čista, suha, i na njoj ne smije biti ulja 
niti masnoće.

 ■ Nastavak za rezanje grana u redovitim razmacima treba očistiti od 
piljevine.

 ♦ Za čišćenje kućišta koristite suhu krpu. Skinite poklopac .

 ♦ Skinite rezni lanac  s mača  i očistite vodilicu .

 ♦ Rezni lanac  održavajte oštrim i provjerite zategnutost, te pazite na 
razinu i dovod ulja.

 ♦ Škare za živicu provjerite kako biste ustanovili otpuštene vijke na traci 
noža  i po potrebi ih zategnite.

 ♦ Uklonite zaglavljeno zelenilo.

 ♦ Traku noža  održavajte uljem u spreju ili kanticom za ulje.

Skladištenje
 ■ Uređaj očistite prije skladištenja.

 ■ Čuvajte uređaj u isporučenim zaštitnim navlakama   na suhom 
mjestu bez mraza izvan dohvata djece.

 ■ Uređaj skladištite u ležećem položaju ili osiguran od prevrtanja.

 ■ Ispraznite spremnik za ulje . Biološko ulje za lanac  može stvoriti 
smolu ili istjecati kroz ventilacijski otvor u poklopcu spremnika za ulje .

 A

 B

 C  A B

60°±10°
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Otklanjanje grešaka na teleskopskom 
nastavku za rezanje visokih grana
Problem Mogući uzrok Otklanjanje smetnji

Motor radi, rezni 
lanac  se ne 
pokreće

Nastavak sa škarama za 
živicu, odnosno nastavak 
za rezanje grana nisu 
ispravno spojeni na  
motornu jedinicu

Provjerite montažu

Nema napretka 
u radu

Rezni lanac  je suh, 
odnosno pregrijan ili visi

Dopunite ulje, 
odnosno nabrusite, 
zamijenite ili zategnite 
rezni lanac 

Otklanjanje grešaka na škarama za 
živicu
Problem Mogući uzrok Otklanjanje smetnji

Motor radi ali 
nož stoji 

Nastavak sa škarama za 
živicu, odnosno nastavak 
za rezanje grana nisu 
ispravno spojeni na motor-
nu jedinicu

Provjerite montažu

Intervali održavanja teleskopskog 
 nastavka za rezanje visokih grana
Ovdje navedeni podaci odnose se na normalne uvjete rada. U otežanim 
uvjetima, primjerice pri jakom onečišćenju prašinom i dužih dnevnih vreme-
na rada, navedene intervale treba skratiti na odgovarajući način.

Dio uređaja Radnja Prije početka rada tjedno u slučaju smetnje u slučaju 
 oštećenja

po potrebi

Podmazivanje lanca provjeriti
X

Rezni lanac provjerite i pazite 
na naoštrenost

X

Provjerite 
 zategnutost lanca

X

nabrusite X

Šina vodilice provjerite (troše-
nje, oštećenja)

X

očistite i okrenite X X

nabrusite X

zamijenite X X

Lančanik provjerite X

zamijenite X

Intervali održavanja škara za živicu
Ovdje navedeni podaci odnose se na normalne uvjete rada. U otežanim 
uvjetima, primjerice pri jakom onečišćenju prašinom i dužih dnevnih vreme-
na rada, navedene intervale treba skratiti na odgovarajući način.

Dio 
uređaja

Radnja Prije 
 početka 
rada

po 
 završetku 
rada

po potrebi

Nož za 
rezanje

Vizualna provjera X

čišćenje X X
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Jamstvo tvrtke  
Kompernass Handels GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma 
kupnje. U slučaju nedostataka ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakon-
ska prava na teret prodavača proizvoda. U nastavku izloženo jamstvo ne 
ograničava ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva

Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo Vas da dobro sačuvate 
originalni račun. Ovaj dokument je potreban kao dokaz o kupnji.

Ako u roku od tri godine od dana kupnje ovog proizvoda dođe do greške 
u materijalu ili izradi, proizvod ćemo - prema našem izboru - besplatno 
popraviti ili zamijeniti. Za takvo ispunjenje jamstvene obaveze potrebno je 
unutar trogodišnjeg roka uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji (račun) 
predočite i pismeno ukratko opisati u čemu se sastoji greška proizvoda i 
kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven našim jamstvom, poslat ćemo Vam popravljen ili novi 
proizvod. Popravkom ili zamjenom proizvoda ne započinje novi jamstveni 
rok.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u slučaju nedostataka

Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jamstveni rok. To vrijedi i za za-
mijenjene i popravljene dijelove. Štete i nedostatke koji eventualno postoje 
već prilikom kupnje treba javiti neposredno nakon raspakiranja. Nakon 
isteka jamstvenog roka izvršeni popravci se naplaćuju.

Opseg jamstva

Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim smjernicama u pogledu 
kvalitete i prije isporuke brižljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i izradi. Jamstvo ne obuhvaća 
dijelove proizvoda koji su izloženi normalnom trošenju i stoga se mogu 
smatrati potrošnim dijelovima, niti oštećenja lomljivih  
dijelova, npr. prekidača, baterija, kalupa za pečenje ili dijelova izrađenih 
od stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i ako nije stručno korišten 
ili servisiran. Za stručno korištenje proizvoda potrebno je točno poštivati 
sve naputke navedene u uputama za uporabu. Uporabne namjene i rad-
nje, koje se u uputama ne preporučuju ili na koje se upozorava, obavezno 
se moraju izbjegavati. 

Proizvod je namijenjen isključivo za privatnu, nekomercijalnu uporabu. 
Jamstvo prestaje vrijediti u slučaju zloporabe, nenamjenskog korištenja, 
primjene sile i zahvata na uređaju koje nije obavila za to ovlaštena 
podružnica servisa.

Realizacija u slučaju jamstvenog zahtjeva

Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtjeva, molimo slijedite sljede-
će napomene:

 ■ Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti držite blagajnički račun i 
broj artikla (npr. IAN 12345) kao dokaz o kupnji.

 ■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici u obliku gravure, na 
naslovnoj stranici Vaših uputa (dolje lijevo) ili u obliku naljepnice na 
stražnjoj ili donjoj strani.

 ■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih nedostataka, najprije telefonski 
ili preko elektronske pošte kontaktirajte servisni odjel naveden u 
nastavku.

 ■ Proizvod registriran kao neispravan onda možete zajedno s priloženim 
dokazom o kupnji (blagajnički račun) i s opisom nedostatka i kada se 
pojavio, besplatno poslati na dobivenu adresu servisa.

NAPOMENA
 ► Kod alata Parkside i Florabest Vas molimo da pošaljete isključivo 

defektan artikl bez opreme (npr. baterije, kufer za čuvanje, alat za 
montažu i slično).

Na stranici www.lidl-service.com možete preuzeti ove i mnoge 
druge priručnike, videosnimke o proizvodu i softver.

Servis

 UPOZORENJE!
 ► Uređaje na popravak predajte podružnici servisa ili stručnom 

električaru uz isključivu uporabu originalnih rezervnih dijelova. 
Na taj se način osigurava očuvanje sigurnosti uređaja.

 ► Zamjenu utikača ili priključnog voda uvijek treba izvršiti proizvo-
đač uređaja ili njegov servis. Na taj se način osigurava očuvanje 
sigurnosti uređaja.

 Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 777 999 
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 280236

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa navedena u nastavku nije 
adresa servisa. Najprije kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d.,  
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač: 

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Zbrinjavanje
  Ambalaža se sastoji od materijala neškodljivih za okoliš koji se 

mogu zbrinuti preko mjesnih ispostava za recikliranje. Uređaj i 
njegov pribor napravljeni su od različitih materijala, npr. metala i 
plastike.

O mogućnostima zbrinjavanja starih uređaja možete saznati u gradskom 
ili općinskom poglavarstvu.

Zaštita okoliša

 ■ Ispraznite spremnik za ulje  pažljivo i Vaš uređaj predajte u centar 
za sekundarne sirovine. Iskorišteni plastični i metalni dijelovi mogu se 
odvojeno prikupiti i reciklirati. U tu svrhu pitajte na servisni centar.

 ■ Staro ulje predajte u ustanovi za zbrinjavanje i ne izlijevajte u kanaliza-
ciju ili odvode.

 ■ Materijale onečišćene prilikom održavanja i goriva predajte za to 
predviđenim sakupljačkim centrima.

 Električne alate ne bacajte u kućni otpad!    

U skladu s europskom direktivom 2012/19/EU stari električni alati moraju 
se prikupiti odvojeno i zbrinuti na ekološki prihvatljiv način.

Zamjenski dijelovi
Zamjenske dijelove možete naručiti direktno preko servisnog centra. Prili-
kom naručivanja obavezno navedite tip stroja i broj dijela.

Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odgovorna za doku-
mentaciju: g. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM,  
DEUTSCHLAND, ovime izjavljuje da ovaj uređaj zadovoljava sljedeće 
norme, normativne dokumente i direktive EU:

Direktivu o strojevima 
(2006 / 42 / EC)

Direktivu o elektromagnetskoj kompatibilnosti 
(2014 / 30 / EU)

Direktivu za emisiju buke 
(2000 / 14 / EU) 
(2005 / 88 / EU)

Nadležna ustanova: Br. 0036 
TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstraße 199, 
80686 München, Njemačka  
Postupak za ocjenjivanje sukladnosti prema prilogu V.

Razina jačine zvuka LWA: 
Izmjerena: 102,2 dB (A)  
Zajamčena: 105 dB (A)

Direktiva RoHS 
(2011 / 65 / EU)*

* Isključivu odgovornost za izdavanje ove izjave o sukladnosti snosi proizvo-
đač. Gore opisan predmet izjave ispunjava propise direktive 2011/65/EU 
Europskog parlamenta i vijeća od 8. lipnja 2011. za ograničenje uporabe 
određenih opasnih tvari u električnim i elektronskim uređajima.

Primijenjene usklađene norme:

EN 60745-1: 2009/A11: 2010

EN ISO 10517: 2009/A1: 2013

EN ISO 11680-1: 2011

EN 55014-1: 2006/A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Tip /naziv uređaja:
Škare za živicu s dugačkom drškom / rezač grana FHEHS 900 B2

Godina proizvodnje: 2016

Serijski broj: IAN 280236

Bochum, 20.09.2016.

Semi Uguzlu

- Voditelj odjela kvalitete -

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene u svrhu daljnjeg razvoja proizvoda.
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LANGSTIEL-HECKENSCHERE / 
HOCHENTASTER 
FHEHS 900 B2

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und 
Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch 
Langstielheckenschere
Dieses Gerät ist bestimmt zum Schneiden und Trimmen von Hecken, Bü-
schen und Ziersträuchern im häuslichen Bereich. Es handelt sich hierbei um 
ein handgeführtes Gerät mit integriertem Antrieb, bei dem sich die linear 
angeordneten Schneiden hin und her bewegen.

  WARNUNG!

 ► Heckenscheren sind nicht für die Benutzung durch Kinder geeignet.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch Hochentaster
Dieses Gerät ist bestimmt für Entastungsarbeiten an Bäumen.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Benutzen Sie das Gerät nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt. 
Das Gerät ist zum Gebrauch durch Erwachsene bestimmt. Dieses Gerät ist 
nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden. Die 
Benutzung des Gerätes bei Regen oder feuchter Umgebung ist verboten. 
Jede andere Verwendung oder Veränderung des Gerätes gilt als nicht 
bestimmungsgemäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung entstandene Schäden übernimmt der 
Hersteller keine Haftung.

Ausstattung
Motoreinheit

  Knebelschraube

  Mutter

   Ausleger

  Schraube

  Rundgriff

  Trageöse

  Drehelement

  Entriegelungstaste

  Einschaltsperre

  Ein-/Ausschalter

  Netzkabel

  Zugentlastung

Heckenscherenvorsatz
  Messerbalken

  Getriebegehäuse

  Ent-/Verriegelung

  Grundplatte (Heckenschere)

  Stellhebel

  Handgriff

  Vorderer Ausleger

  Arretierstift

  Antriebswelle

  Schutzkappe
Hochentastervorsatz

  Schleifbockhilfe

  Sägekette

  Schwert

  Anschlag

  Öltank

  Mutter

  Gewinde

  Kettenradabdeckung

  Schwertbohrung

  Schwertführung

  Führungsschiene

  Tropföler

  Kettenspannschraube

  Kettenrad

  Kettenspannstift

  Vorderer Ausleger

  Antriebswelle

  Schutzkappe

  Arretierstift

  Schutzring

  Stellhebel

  Grundplatte (Hochentaster)

  Ent-/Verriegelung

  Öltankdeckel
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Lieferumfang
 1  Motoreinheit FHEHS 900 B2

 1  Heckenscherenvorsatz FHS 2 (nachfolgend Heckenschere genannt)

 1  Hochentastervorsatz FHE 2 (nachfolgend Hochentaster genannt)

Zubehör

 1  Schultergurt

 1  Kettenschutzhülle

 1  Schwertschutzhülle

 1  100 ml Bio-Kettenöl

 1  Montagewerkzeug

 1 Bedienungsanleitung

Technische Daten

Motoreinheit:  FHEHS 900 B2

Nennspannung:   230 V ∼ 50 Hz (Wechselstrom)

Nennleistung:   900 W

Schutzklasse:   II /  (Doppelisolierung)

Gewicht: 
(ohne Handgriff u. Tragegurt):  ca. 2,7 kg

Hochentaster:  FHE 2

Kettengeschwindigkeit:  max. 6 m/s

Arbeitswinkel:  0 - 22,5°

Gewicht (betriebsbereit):  ca. 1,6 kg

Öltank empfohlene Füllmenge: 100 cm3

Schnittlänge:   ca. 260 mm

Schwert:   Oregon Typ 91 100SDEA041

Sägekette:   Oregon 91P040X

Heckenschere:  FHS 2

Leerlaufhubzahl:   2000 min-1

Arbeitswinkel:  -45° - 90°

Schnittlänge:   410 mm

Zahnabstand:   20 mm

Gewicht 
(betriebsbereit):   ca. 2,1 kg

Geräusch- und Vibrationsinformationen:
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend EN 60745. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Hochentaster:     FHE 2

Schalldruckpegel:    LPA = 83  dB (A)
Unsicherheit K:      3  dB
Schallleistungspegel:  LWA = 104  dB (A)
Unsicherheit K:      3  dB
Heckenschere:     FHS 2

Schalldruckpegel:   LPA = 81  dB (A)
Unsicherheit K:      3  dB
Schallleistungspegel:  LWA = 102  dB (A)
Garantierter 
Schallleistungspegel:  LWA = 105  dB (A)
Unsicherheit K:      3  dB

Schwingungswerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend 
EN 60745:

Hochentaster:

Vibration am vorderen Griff:  Schwingungsemissionswert 
ah,D = 1,0 m/s2 
Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Vibration am hinteren Griff:  Schwingungsemissionswert 
ah,D = 1,2 m/s2 
Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Heckenschere:

Vibration am vorderen Griff:  Schwingungsemissionswert 
ah,D = 1,6 m/s2 
Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Vibration am hinteren Griff:  Schwingungsemissionswert 
ah,D = 1,8 m/s2 
Unsicherheit K = 1,5 m/s2

 Gehörschutz tragen!

HINWEIS

 ► Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist ent-
sprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren gemessen 
worden und kann für den Gerätevergleich verwendet werden. Der 
angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu einer einlei-
tenden Einschätzung der Aussetzung verwendet werden.

 WARNUNG!

 ► Der Schwingungspegel wird sich entsprechend dem Einsatz des 
Elektrowerkzeugs verändern und kann in manchen Fällen über dem 
in diesen Anweisungen angegebenen Wert liegen. Die Schwingungs-
belastung könnte unterschätzt werden, wenn das Elektrowerkzeug 
regelmäßig in solcher Weise verwendet wird. Versuchen Sie, die 
Belastung durch Vibrationen so gering wie möglich zu halten. 
Beispielhafte Maßnahmen zur Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen beim Gebrauch des Werkzeugs 
und die Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen (beispielweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

Erläuterungen der Hinweisschilder auf dem Gerät:

 

Vor Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung und Anweisungen lesen!

Schutzhandschuhe tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Gehörschutz tragen!

Schutzhelm tragen!
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Schutzbrille tragen!

Umstehende Personen von dem Gerät fernhalten!

Gerät vor Regen oder Nässe schützen!

Lebensgefahr durch Stromschlag! Halten Sie sich 
mindestens 10m von Überlandleitungen fern.

Achtung! Herabfallende Gegenstände. 
Insbesondere beim Schnitt über Kopfhöhe.

Achtung! Verletzungsgefahr durch laufende 
Messer.

Stecker sofort vom Netz trennen, wenn die Lei-
tung beschädigt oder durchtrennt wurde.

Angabe des Schallleistungspegels LWA in dB.

 Allgemeine Sicherheitshin-
weise für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf 
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1.  Arbeitsplatz-Sicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unord-

nung und unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.
b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefährdeter 

Umgebung, in der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über 
das Gerät verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose 

passen. Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerde-
ten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen, wie von 
Rohren, Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es besteht ein erhöh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein Elektrogerät erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu 
tragen, aufzuhängen oder um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte 
Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden 
Sie nur Verlängerungskabel, die auch für den Außenbereich zuge-
lassen sind. Die Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung 
nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun und 

gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter 
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk zeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutzbril-
le. Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutsch-
feste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern 
Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät bereits eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie 
das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich 
in einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kön-
nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Die Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub verringern.

4.  Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

a)  Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das 
dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein 
Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges.

d)  Bewahren Sie die unbenutzten Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerät 
nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, 
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die Funktion des 
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Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig 
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch 
von Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal 

und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Gerätespezifische Sicherheitshinweise 
für Heckenscheren

 ■ Halten Sie alle Körperteile vom Schneidmesser fern. Versuchen 
Sie nicht, bei laufendem Messer Schnittgut zu entfernen oder zu 
schneidendes Material festzuhalten. Entfernen Sie eingeklemmtes 
Schnittgut nur bei ausgeschaltetem Gerät. Ziehen Sie zusätzlich den 
Stecker aus der Steckdose. Ein Moment der Unachtsamkeit bei Benut-
zung der Heckenschere kann zu schweren Verletzungen führen.

 ■ Tragen Sie die Heckenschere am vorderen Griff im ausgeschalteten 
Zustand, den Messerbalken von Ihrem Körper abgewandt. Bei Trans-
port oder Aufbewahrung der Heckenschere stets die Schutzabdeckung 
aufziehen. Sorgfältiger Umgang mit dem Gerät verringert die Wahrschein-
lichkeit einer versehentlichen Berührung mit den laufenden Messern.

 ■ Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Griffflächen, 
da das Schneidmesser in Berührung mit verborgenen Stromleitungen 
oder dem eigenen Netzkabel kommen kann. Der Kontakt des Schneid-
messers mit einer spannungsführenden Leitung kann metallene Gerätetei-
le unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

 ■ Halten Sie das Kabel vom Schneidbereich fern. Während des Ar-
beitsvorgangs kann das Kabel im Gebüsch verdeckt sein und versehent-
lich durchtrennt werden.

 ■ Inspizieren Sie die zu schneidende Fläche sorgfältig und beseitigen Sie 
alle Drähte oder sonstigen Fremdkörper.

 ■ Es ist empfohlen, einen Fehlerstromschutzschalter mit einem Auslöse-
strom von 30 mA oder weniger zu verwenden.

HINWEIS

 ► Die Heckenschere wird vollständig zusammengebaut geliefert.

 ► Bildliche Darstellungen über den Gebrauch der Heckenschere bzw. 
deren Stellteile finden Sie auf der Ausklappseite.

 ► Hinweise und bildliche Darstellungen zur Einstellung, Wartung, 
Schmierung durch den Benutzer finden Sie in dieser Anleitung.

 ► Hinweise zur Arbeitsposition (siehe Ausklappseite).

 ► Hinweise zu Stellteilen (siehe Ausklappseite).

 ► Hinweise zu Austausch und Reparatur (siehe Kapitel Wartung und 
Reinigung / Service).

 ► Erklärung aller an der Heckenschere verwendeten grafischen 
Symbole und technische Daten finden Sie in dieser Anleitung.

 ► Die Merkmale der Heckenschere finden Sie in den technischen Daten.

 ► Blockiertes Werkzeug: Entfernen Sie das klemmende Material aus dem 
Messerbalken .

  ACHTUNG!

 ► Bei drohender Gefahr bzw. im Notfall sofort den Motor ausschalten 
und Netzstecker ziehen.

Ergänzende Sicherheitshinweise für Heckenscheren
Vorbereitung:

a)  DIESE HECKENSCHERE KANN ERNSTHAFTE VERLETZUNGEN 
VERURSACHEN! Lesen Sie sorgfältig die Anweisungen zum korrekten 
Umgang, zur Vorbereitung, zur Instandhaltung, zum Starten und 
Abstellen der Heckenschere. Machen Sie sich mit allen Stellteilen und 
der sachgerechten Benutzung der Heckenschere vertraut.

b)  Kinder dürfen die Heckenschere niemals benutzen.
c)  Vorsicht vor oberirdischen Stromleitungen.
d)  Der Gebrauch der Heckenschere ist zu vermeiden, wenn sich Personen, 

vor allem Kinder, in der Nähe befinden.
e)  Tragen Sie geeignete Kleidung! Tragen Sie keine weite Kleidung oder 

Schmuck, welcher von sich bewegenden Teilen erfasst werden kann. Es 
wird empfohlen, feste Handschuhe, rutschfeste Schuhe und Schutzbrille 
zu tragen.

f)  Berührt die Schneideinrichtung einen Fremdkörper oder sollten sich die 
Betriebsgeräusche verstärken oder die Heckenschere ungewöhnlich 
stark vibrieren, stellen Sie den Motor ab und lassen Sie die 
Heckenschere zum Stillstand kommen. 
Ergreifen Sie folgende Maßnahmen:

 – auf Schäden überprüfen;

 – auf lose Teile überprüfen und alle losen Teile befestigen;

 – beschädigte Teile gegen gleichwertige Teile austauschen oder 
reparieren lassen.

g)   Tragen Sie Gehörschutz!

h)   Tragen Sie Augenschutz!

i)  Um im Notfall die Heckenschere stillzusetzen, ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Netzsteckdose.

Betrieb:

a)  Netzstecker aus der Steckdose ziehen, vor:

 – Reinigung oder Beseitigung einer Blockierung;

 – Überprüfung, Instandhaltung oder Arbeiten an der Heckenschere;

 – Einstellung der Arbeitsposition der Schneideinrichtung;

 – wenn die Heckenschere unbeaufsichtigt bleibt.
b)  Stellen Sie immer sicher, dass sich die Heckenschere ordnungsgemäß 

in einer der vorgegebenen Arbeitspositionen befindet, bevor der Motor 
gestartet wird.

c)  Während des Betriebes der Heckenschere ist immer sicherzustellen, 
dass ein sicherer Stand eingenommen wird, besonders wenn Tritte oder 
eine Leiter benutzt werden.

d)  Benutzen Sie die Heckenschere nicht mit einer defekten oder stark 
abgenutzten Schneideinrichtung.

e)  Stellen Sie immer sicher, dass alle Griffe und Sicherheitseinrichtungen 
beim Gebrauch der Heckenschere angebaut sind. Versuchen Sie 
niemals, eine unvollständige Heckenschere oder eine mit nicht 
zulässigem Umbau zu benutzen.

f)  Halten Sie die Heckenschere fest mit beiden Händen an den dafür 
vorgesehenen Handgriffen.

g)  Machen Sie sich stets vertraut mit Ihrer Umgebung und achten Sie auf 
mögliche Gefahren, die Sie wegen der Geräusche der Heckenschere 
vielleicht nicht hören können.
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Wartung und Aufbewahrung:

a)  Wenn die Heckenschere zwecks Wartung, Inspektion oder Lagerung 
stillgesetzt wird, schalten Sie den Motor aus, dass alle rotierenden Teile 
zum Stillstand gekommen sind. Lassen Sie die Maschine abkühlen, 
bevor Sie diese überprüfen, einstellen usw.

b)  Lagern Sie die Heckenschere dort, wo Benzindampfe nicht mit 
offenem Feuer oder Funken in Kontakt kommen können. Lassen Sie die 
Heckenschere immer abkühlen, bevor Sie diese lagern.

c)  Beim Transportieren oder bei der Lagerung der Heckenschere ist die 
Schneideinrichtung immer mit dem Schutz für die Schneideinrichtung 
abzudecken.

Weiterführende Sicherheitshinweise für 
Heckenscheren

 ■ Halten Sie alle Körperteile vom Schneidmesser fern. Versuchen Sie 
nicht, bei laufendem Messer Schnittgut zu entfernen oder zu schnei-
dendes Material festzuhalten. Entfernen Sie eingeklemmtes Schnittgut 
nur bei ausgeschaltetem Gerät. Ein Moment der Unachtsamkeit bei 
Benutzung der Heckenschere kann zu schweren Verletzungen führen.

 ■ Tragen Sie die Heckenschere am Griff im ausgeschalteten Zustand, den 
Messerbalken von Ihrem Körper abgewandt. Bei Transport oder Auf-
bewahrung der Heckenschere stets die Schutzabdeckung aufziehen. 
Sorgfältiger Umgang mit dem Gerät verringert die Verletzungsgefahr 
durch das Messer.

 ■ Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Griffflächen, da 
das Schneidmesser in Berührung mit verborgenen Stromleitungen oder 
dem eigenen Netzkabel kommen kann. Der Kontakt des Schneidmes-
sers mit einer spannungsführenden Leitung kann metallene Geräteteile 
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

 ♦ Die Hecke nach verborgenen Objekten (z. B. Drahtzäunen) absuchen.

RESTRISIKEN!
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vorschriftsmäßig bedienen, bleiben 
immer Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren können im Zusammenhang 
mit der Bauweise und Ausführung dieses Elektrowerkzeugs auftreten:

a) Schnittverletzungen

b) Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz getragen wird.

c)  Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwingungen resultieren, falls 
das Gerät über einen längeren Zeitraum verwendet wird oder nicht 
ordnungsgemäß geführt und gewartet wird.

HINWEIS

 ► Die Heckenschere wird vollständig zusammengebaut geliefert.

 ► Hinweise und bildliche Darstellungen zur Einstellung, Wartung, 
Schmierung durch den Benutzer finden Sie in dieser Anleitung.

 ► Hinweise zu Austausch und Reparatur (siehe Kapitel Wartung und 
Reinigung / Service).

 ► Erklärung aller an der Heckenschere verwendeten grafischen 
Symbole und technische Daten finden Sie in dieser Anleitung.

 ► Die Merkmale der Heckenschere finden Sie in den technischen Daten.

 ► Blockiertes Werkzeug: Entfernen Sie das klemmende Material aus dem 
Messerbalken .

 ■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, die in der 
Gebrauchsanweisung angegeben sind. Der Gebrauch anderer als in 
der Bedienungsanleitung empfohlener Einsatzwerkzeuge oder anderen 
Zubehörs kann eine Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

Gerätespezifische Sicherheitshinweise für 
Hochentaster

 ■ Tragen Sie stets einen Schutzhelm, Gehörschutz und Sicherheitshandschu-
he. Tragen Sie auch Augenschutz, um keine Ölspritzer oder Sägestaub in 
die Augen zu bekommen. Tragen Sie eine Staubmaske gegen Staub.

 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals auf einer Leiter stehend.

 ■ Lehnen Sie sich bei der Verwendung des Gerätes nicht zu weit nach 
vorne. Achten Sie immer auf einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Verwenden Sie den im Lieferumfang 
enthaltenen Tragegurt, um das Gewicht gleichmäßig auf den Körper zu 
verteilen.

 ■ Tragen Sie robuste, rutschfeste Stiefel.

 ■ Verwenden Sie das Gerät nicht bei Regen oder Feuchtigkeit.

 ■ Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Stromleitungen. Halten 
Sie einen Mindestabstand von 10 m zu oberirdischen Stromleitungen.

 ■ Stellen Sie sich nicht unter die Äste, die sie abschneiden möchten, um 
Verletzungen durch heruntergefallene Äste zu vermeiden. Achten Sie 
auch auf zurückspringende Äste, um Verletzungen zu vermeiden. Arbei-
ten Sie unter einem Winkel von 60° ±10°.

 ■ Achten Sie darauf, dass es zu einem Geräterückschlag kommen kann.

 ■ Beobachten Sie nicht nur zu bearbeitende Äste, sondern auch herunter-
gefallenes Material, um Stolpern zu vermeiden.

 ■ Legen Sie nach 30 Arbeitsminuten eine Pause von mindestens einer 
Stunde ein.

 ■ Tragen Sie stets Schutzhandschuhe.

 ■ Decken Sie die Führungsschiene und die Kette bei Transport und Lage-
rung mit der Abdeckung ab.

 ■ Benutzen Sie das Gerät nicht in Explosionsgefährdeter Umgebung, wie 
in der Nähe von entzündlichen Flüssigkeiten, Gasen oder Dämpfen. 
Die von der Maschine produzierten Funken können diese Dämpfe oder 
Gase entzünden.

 ■ Die verwendete Steckdose muss für den Stecker geeignet sein. Nehmen 
Sie niemals Änderungen am Stecker vor, um einen elektrischen Schlag 
zu vermeiden.

 ■ Netzstecker nicht durch Ziehen an der Leitung aus der Steckdose zie-
hen, sondern am Netzstecker anfassen. Verwenden Sie das Netzkabel 
nicht, um das Gerät zu ziehen oder zu transportieren. Halten Sie das 
Netzkabel von Hitze, Öl, scharfen Kanten und beweglichen Teilen fern.

 ■ Entfernen Sie den Netzstecker nach Beendigung der Arbeit oder bei 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten vom Gerät.

 ■ Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Starten des Gerätes.

 ■ Geräte mit defektem Schalter müssen unmittelbar repariert werden, um 
Schäden und Verletzungen zu vermeiden.

 ■ Lagern Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern.

 ■ Nur mit der Bedienungsanleitung und dem Gerät vertraute Personen 
dürfen dieses bedienen.

 ■ Warten Sie Elektrowerkzeuge sorgfältig. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz 
des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

 ■ Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig gepflegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

 ■ Lassen Sie das Gerät von dafür qualifiziertem Personal warten. Verwen-
den Sie nur vom Hersteller empfohlene Original-Ersatzteile.
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Vorsichtsmaßnahmen gegen Rückschlag

  ACHTUNG RÜCKSCHLAG!

 ► Achten Sie beim Arbeiten auf Rückschlag des Gerätes. Es besteht 
Verletzungsgefahr. Sie vermeiden Rückschläge durch Vorsicht und 
richtige Sägetechnik.

 ■ Eine Berührung mit der Schienenspitze kann in manchen Fällen zu einer 
unerwarteten nach hinten gerichteten Reaktion führen, bei der die 
Führungsschiene nach oben und in Richtung der Bedienperson 
geschlagen wird (siehe Abb. A).

Abb. A
 ■ Rückschlag kann auftreten, wenn die Spitze der Führungsschiene einen 

Gegenstand berührt oder wenn das Holz sich biegt und die Sägekette 
im Schnitt festklemmt (siehe Abb. B).

Abb. B
 ■ Das Verklemmen der Sägekette an der Oberkante der Führungsschiene 

kann die Schiene heftig in Bedienerrichtung zurückstoßen.

 ■ Jede dieser Reaktionen kann dazu führen, dass Sie die Kontrolle über 
die Säge verlieren und sich möglicherweise schwer verletzen. Verlassen 
Sie sich nicht ausschließlich auf die in der Kettensäge eingebauten 
Sicherheitseinrichtungen. Ergreifen Sie als Benutzer einer Kettensäge 
verschiedene Maßnahmen, um unfall- und verletzungsfrei zu arbeiten. Ein 
Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des 
Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert werden:

 ■ Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest, wobei Daumen und 
Finger die Griffe der Kettensäge umschließen. Bringen Sie Ihren Kör-
per und die Arme in eine Stellung, in der Sie den Rückschlagkräften 
standhalten können. Wenn geeignete Maßnahmen getroffen werden, 
kann die Bedienperson die Rückschlagkräfte beherrschen. Niemals die 
Kettensäge loslassen.

 ■ Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung und sägen Sie nicht 
über Schulterhöhe. Dadurch wird ein unbeabsichtigtes Berühren mit 
der Schienenspitze vermieden und eine bessere Kontrolle der Kettensä-
ge in unerwarteten Situationen ermöglicht.

 ■ Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschriebene Ersatzschienen 
und Sägeketten. Falsche Ersatzschienen und Sägeketten können zum 
Reißen der Sägekette und/oder zu Rückschlag führen.

 ■ Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers für das Schärfen 
und die Wartung der Sägekette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhö-
hen die Neigung zu Rückschlag.

 ■ Sägen Sie nicht mit der Schwertspitze. Es besteht Rückschlagsgefahr.

 ■ Sorgen Sie dafür, dass keine Gegenstände am Boden liegen, über die 
Sie stolpern können.

Weiterführende Sicherheitshinweise

  VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Fassen Sie niemals das Gerät im laufenden Betrieb oberhalb des 
Schutzringes  an, um Verletzungen zu vermeiden!

 ■ Während des Betriebes dürfen sich im Umkreis von 15 Metern keine 
anderen Personen oder Tiere aufhalten. Der Bedienende ist im Arbeits-
bereich gegenüber Dritten verantwortlich.

 ■ Halten Sie das Gerät, die Schneidgarnitur und die Schwertschutzhülle 
in einem guten Gebrauchszustand, um Verletzungen vorzubeugen.

 ■ Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

 ■ Benutzen Sie das Gerät erst, wenn Sie sich mit diesem vertraut fühlen.
 ■ Arbeiten Sie nicht mit einem beschädigten, unvollständigen oder ohne 

Zustimmung des Herstellers geänderten Gerät. Benutzen Sie das Gerät 
nie mit defekter Schutzausrüstung. Benutzen Sie das Gerät nicht bei de-
fektem Ein-/Ausschalter. Prüfen Sie vor dem Gebrauch den Sicherheits-
zustand des Gerätes, insbesondere das Schwert und die Sägekette. 
Prüfen Sie nach Fallenlassen das Gerät auf signifikante Schäden oder 
Defekte.

 ■ Starten Sie das Gerät nie, bevor Schwert, Sägekette und Kettenradab-
deckung korrekt montiert sind.

 ■ Vergewissern Sie sich, dass das Gerät beim Starten und während der 
Arbeit nicht mit dem Erdboden, Steinen, Draht oder anderen Fremd-
körpern in Berührung kommt. Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie es 
absetzen.

 ■ Das Gerät ist für einen zweihändigen Betrieb ausgelegt. Arbeiten Sie 
niemals einhändig.

 ■ Halten Sie das Gerät nur an den isolierten Griffflächen, da die Sä-
gekette in Berührung mit verborgenen Stromleitungen kommen kann. 
Der Kontakt der Sägekette mit einer spannungsführenden Leitung kann 
metallene Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

 ■ Achten Sie beim Standortwechsel darauf, dass das Gerät ausgeschaltet 
ist und der Finger nicht den Ein-/Ausschalter berührt. Tragen Sie das 
Gerät mit nach hinten gerichteter Sägekette und Schwert. Bringen Sie 
für den Transport die Schwertschutzhülle an.

 ■ Setzen Sie bei jedem Schnitt den Krallenanschlag fest an und beginnen 
Sie erst dann mit dem Sägen.

 ■ Seien Sie beim Sägen kleiner Büsche und Äste äußerst vorsichtig. Das 
dünne Astwerk kann sich in der Säge verfangen und in Ihre Richtung 
schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

 ■ Schneiden Sie kein am Boden liegendes Holz bzw. versuchen Sie nicht 
aus dem Boden ragende Wurzeln zu Sägen. Vermeiden Sie auf jeden 
Fall, dass die Sägekette in das Erdreich eintaucht, da die Sägekette 
andernfalls sofort abstumpft.

 ■ Achten Sie beim Sägen eines unter Spannung stehenden Astes auf 
einen möglichen Rückschlag, wenn die Spannung des Holzes plötzlich 
nachlässt. Es besteht Verletzungsgefahr.

 ■ Versuchen Sie nicht im Falle eines Verkantens oder Einklemmens der 
Schneidgarnitur im Astwerk das Gerät durch Gewaltanwendung zu 
befreien. Schalten Sie das Gerät sofort aus und erst nach Entfernen der 
Blockade wieder ein. Es besteht Verletzungsgefahr!

Bild 1
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Vor der Inbetriebnahme
  VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerät den Neztstecker. 
Gefahr durch elektrischen Schlag!

Motoreinheit
Rundgriff montieren

 ♦ Stecken Sie den Rundgriff  in der gewünschten Position auf den 
Ausleger .

 ♦ Ziehen Sie die Schraube  fest.

Schnelllösemechanismus montieren

 ♦ Hängen Sie den Karabiner ein und sichern Sie ihn mit dem roten 
Gurtstück von dem Schnellöffnungsmechanismus (siehe Abbildungen). 
Ziehen Sie an dem roten Gurtstück, falls Sie das Gerät schnell ablegen 
müssen.

Schultergurt befestigen / montieren
 ♦ Haken Sie den Schultergurt  in die Trageöse  ein.
 ♦ Passen Sie den Schultergurt  an Ihre Größe an, so dass sich die Trageö-

se  im eingehängten Zustand auf Höhe der Hüfte befindet.

Heckenschere montieren
 ♦ Schieben Sie den vorderen Ausleger  der Heckenschere auf den 

Ausleger  der Motoreinheit.

 ♦ Der Arretierstift  muss einrasten.

 ♦ Verschrauben Sie die beiden Ausleger   mit der Knebelschraube , 
setzen Sie dazu die Mutter  auf der gegenüberliegenden Seite ein.

Hochentaster montieren
 ♦ Schieben Sie den vorderen Ausleger  des Hochentasters auf den 

Ausleger  der Motoreinheit.

 ♦ Der Arretierstift  muss einrasten.

 ♦ Verschrauben Sie die beiden Ausleger   mit der Knebelschraube , 
setzen Sie dazu die Mutter  auf der gegenüberliegenden Seite ein.

Schwenken der Heckenschere
 ♦ Lösen Sie die Ent-/Verriegelung .

 ♦ Betätigen Sie den Stellhebel , schwenken Sie die Heckenschere in 
die gewünschte Position.

 ♦ Lassen Sie den Stellhebel  und die Ent-/Verriegelung  in die Aus-
sparung in der Grundplatte (Heckenschere)  einrasten.

Schwenken des Hochentasters
 ♦ Lösen Sie die Ent-/Verriegelung .

 ♦ Betätigen Sie den Stellhebel , schwenken Sie den Hochentaster in 
eine der beiden Positionen.

 ♦ Lassen Sie den Stellhebel  und die Ent-/Verriegelung  in die Aus-
sparung in der Grundplatte (Hochentaster)  einrasten.

Sägekette und Schwert montieren

  WARNUNG!

 ► Schutzhandschuhe anziehen! Verletzungsgefahr durch die scharfen 
Schneidezähne!

HINWEIS

 ► Beachten Sie die Laufrichtung der Sägekette  am Schwert  und 
an der Kettenradabdeckung .

 ► Im Auslieferungszustand ist das Schwert  und die Sägekette  
bereits montiert.

 ► Je nach Verschleiß, kann das Schwert  gewendet werden.

 ♦ Lösen Sie die Mutter  mit dem Montagewerkzeug .

 ♦ Nehmen Sie die Kettenradabdeckung  ab.

 ♦ Die Sägekette  muss gegebenenfalls vorher entspannt werden, um 
das Schwert  und die Sägekette  abzunehmen. (siehe Kapitel 
Sägekette spannen und prüfen). Folgen Sie diesen Anweisungen in 
umgekehrter Reihenfolge.

 ♦ Nehmen Sie das Schwert  mit der Sägekette  von der Grund-
platte  ab.

 ♦ Setzen Sie die Sägekette  wieder an der Spitze des Schwerts  
beginnend auf.

 ♦ Führungsschiene  über die Schwertführung  legen, dabei auch 
den Kettenspannstift  in die Schwertbohrung  einsetzen. Gleich-
zeitig die Sägekette  über das Kettenrad  legen.

 ♦ Spannen Sie jetzt die Sägekette  (siehe Kapitel Sägekette spannen 
und prüfen).

 ♦ Kettenradabdeckung  wieder aufsetzen und Mutter  leicht 
anziehen.

Sägekette spannen und prüfen

HINWEIS

 ► Die Spannung der Sägekette  ist wichtig für Ihre Sicherheit und die 
Funktion des Gerätes. Eine richtig gespannte Sägekette  erhöht die 
Lebensdauer Ihres Gerätes.

  WARNUNG!

 ► Schutzhandschuhe anziehen! Verletzungsgefahr durch die scharfen 
Schneidezähne!

 ♦ Lösen Sie etwas die Mutter  mit dem Montagewerkzeug .

 ♦ Drehen Sie die Kettenspannschraube  mit dem Montagewerkzeug  
im Uhrzeigersinn um die Spannung zu erhöhen.

 ♦ Drehen Sie die Kettenspannschraube  mit dem Montagewerkzeug 
 gegen den Uhrzeigersinn um die Spannung zu verringern.

 ♦ Die Sägekette  muss an der Schwertunterseite anliegen. Prüfen Sie, 
ob sich die Sägekette  von Hand über das Schwert  ziehen lässt.

 ♦ Ziehen Sie die Mutter  wieder mit dem Montagewerkzeug  fest.

HINWEIS

 ► Beim Ziehen an der Sägekette  mit 9 N (ca. 1 kg) Zugkraft sollten 
Sägekette  und Schwert  nicht mehr als 2 mm Abstand haben.

 ► Eine neue Sägekette  längt sich und muss öfter nachgespannt 
werden.

 ► Prüfen Sie vor jeder Nutzung des Gerätes die Kettenspannung.
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Kettenschmierung

 ♦ Entfernen Sie den Öltankdeckel .

 ♦ Befüllen Sie den Öltank  mit ca. 100ml Bio-Kettenöl .

  WARNUNG!

 ► Niemals ohne Kettenschmierung arbeiten! 
Bei trocken laufender Sägekette wird die Schneidgarnitur in kurzer 
Zeit irreparabel zerstört. Vor der Arbeit immer Kettenschmierung und 
Ölstand im Tank überprüfen.

HINWEIS

 ► Verwenden Sie nur Sägekettenöl. Vorzugsweise biologisch abbau-
bar. Verwenden Sie kein Altöl, Motoröl, usw. .

 ► Kontrollieren Sie während der Arbeit, ob die automatische Ketten-
schmierung funktioniert. Überprüfen Sie vor und während der Arbeit 
die Funktion der Kettenschmierung.

Sägekette schärfen

HINWEIS

 ► Ein Schleifbock kann an der Schleifbockhilfe  für den sicheren Halt 
während des Schleifens befestigt werden.

 ► In einem Schärfset z. B. von Oregon finden sie detaillierte Informatio-
nen zum Schärfvorgang.

 ► Alternativ benutzen Sie ein elektrisches Kettenschärfgerät und folgen 
Sie den Anweisungen des Herstellers.

 ► Im Zweifel über die Durchführung der Arbeit ist ein Austausch der 
Sägekette vorzunehmen.

Inbetriebnahme
HINWEIS

 ► Beachten Sie den Lärmschutz und örtliche Vorschriften. Die Benut-
zung des Gerätes kann an bestimmten Tagen (z. B. Sonn- und 
Feiertagen), während bestimmter Tageszeiten (Mittagszeiten, 
Nachtruhe) oder in besonderen Gebieten (z. B. Kurorten, Kliniken 
etc.) eingeschränkt oder verboten sein.

Ein- / ausschalten

Einschalten:

 ♦ Verbinden Sie das Netzkabel  mit dem Verlängerungskabel.

 ♦ Formen Sie am Ende des Verlängerungskabels eine Schlaufe und 
hängen Sie diese in die Zugentlastung  ein.

 ♦ Drücken Sie die Einschaltsperre , halten sie diese gedrückt und 
drücken Sie den Ein-/Ausschalter .

Ausschalten:

 ♦ Lassen Sie den Ein-/Ausschalter  los.

 ♦ Entfernen Sie das Verlängerungskabel aus der Zugentlastung .

 ♦ Trennen Sie das Netzkabel  von dem Verlängerungskabel.

Handgriff verstellen

 ♦ Betätigen Sie die Entriegelungstaste . Verdrehen Sie das Drehele-
ment  in die gewünschte Position. Lassen Sie die Entriegelungstaste 

 los, diese muss einrasten.

Arbeiten mit der Heckenschere

Gebrauch der Maschine:

HINWEIS

 ► Bitte beachten Sie, dass die nationalen Vorschriften Ihres Landes den 
Gebrauch der Heckenschere beschränken können.

 ► Die tägliche Inspektion der Heckenschere vor jeder Benutzung ist 
unabdingbar. Überprüfen Sie Ihr Gerät auch nach Stößen und 
Fallenlassen, um signifikante Schäden oder Defekte festzustellen.

 ► Tragen Sie bitte festes Schuhwerk und eng anliegende Kleidung um 
das Unfallrisiko zu minimieren. Stehen Sie fest auf dem Boden, 
achten Sie auf Ihr Gleichgewicht und tragen Sie immer den 
mitgelieferten Tragegurt!

 ► Bitte legen Sie, um Ihrer Gesundheit willen, Ruhepausen während 
des Arbeitens ein. Durch körperliche Erschöpfung erhöht sich das 
Verletzungsrisiko!

  WARNUNG!

 ► Betätigen Sie das Gerät keinesfalls unter Einfluss von Müdigkeit, 
Krankheit, Alkohol oder anderen Drogen.

Schnitttechniken
 ■ Siehe Ausklappseite (Abbildung A).

HINWEIS

 ► Entfernen Sie starke Äste mit einer Astschere.

Arbeiten mit dem Hochentaster

Sägetechniken

  WARNUNG!

 ► Achten Sie grundsätzlich auf das herabfallende Schnittgut.

 ► Beachten Sie grundsätzlich die Gefahr von zurückschlagenden Ästen.

HINWEIS

 ► Legen Sie den Anschlag  am Ast an. Dadurch arbeiten Sie sicherer 
und ruhiger.

 ► Beginnen Sie erst dann mit dem Sägen.

Absägen eines kleinen Astes

 ♦ Sägen Sie bei kleinen Ästen (Ø 0-8 cm) von oben nach unten (siehe 
Abbildung).



FHEHS 900 B2■ 38 │ DE│AT│CH

 ♦ Absägen größerer Äste

 ♦ Setzen Sie bei größeren Ästen (Ø 8-25 cm) zuerst einen Entlastungs-
schnitt  A  (siehe Abbildung).

 ■ Der Entlastungsschnitt verhindert auch ein Abschälen der Rinde am 
Hauptstamm.

 ♦ Sägen Sie nun von oben  B  nach unten  A  durch.

 

2

1

Absägen in Teilstücken

Lange bzw. dicke Äste sollten Sie kürzen bevor Sie den finalen Trennschnitt 
vornehmen (siehe Abbildung).

c b a  

Sicheres Arbeiten
 ■ Halten Sie das Gerät, die Schneidgarnitur und die Schwertschutzhülle 

 in einem guten Gebrauchszustand, um Verletzungen vorzubeugen.

 ■ Prüfen Sie nach Fallenlassen das Gerät auf signifikante Schäden oder 
Defekte.

 ■ Beachten Sie den vorgeschriebenen Arbeitswinkel von 60°±10°, um 
ein sicheres Arbeiten zu gewährleisten (siehe Abbildung).

 ■ Benutzen Sie das Gerät nicht auf einer Leiter stehend oder auf einem 
unsicheren Standplatz.

 ■ Lassen Sie sich nicht zu einem unüberlegten Schnitt verleiten. Das könn-
te Sie selbst und andere gefährden.

 ■ Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

 ■ Wechseln Sie regelmäßig Ihre Arbeitsposition. Eine längere Benutzung 
des Gerätes kann zu vibrationsbedingten Durchblutungsstörungen der 
Hände führen. Sie können die Benutzungsdauer jedoch durch geeig-
nete Handschuhe oder regelmäßige Pausen verlängern. Achten Sie 
darauf, dass die persönliche Veranlagung zu schlechter Durchblutung, 
niedrige Außentemperaturen oder große Greifkräfte beim Arbeiten die 
Benutzungsdauer verringern.

 ■ Vermindern Sie auch die Schwingungsrisiken z. B. das Risiko einer 
Weißfingererkrankung durch häufige Arbeitspausen in denen Sie z. B. 
ihre Handflächen aneinander reiben.

Transport
 ■ Benutzen Sie beim Transport die Schutzhüllen  .

 ■ Achten Sie darauf, das Gerät beim Tragen nicht einzuschalten (siehe 
Abbildung).

Wartung und Reinigung

  WARNUNG! Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung 
erforderlich ist, dann ist dies vom Hersteller oder 
seinem Vertreter auszuführen, um Sicherheitsgefähr-
dungen zu vermeiden.

 ■ Die Motoreinheit muss stets sauber, trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten sein.

 ■ Der Hochentaster muss in regelmäßigen Abständen von Sägespänen 
gesäubert werden.

 ♦ Verwenden Sie zum Reinigen des Gehäuses ein trockenes Tuch.

 ♦ Entfernen Sie die Abdeckung .

 ♦ Nehmen Sie die Sägekette  vom Schwert  ab und reinigen Sie die 
Führungsschiene .

 ♦ Halten Sie die Sägekette  scharf und kontrollieren Sie die Span-
nung, achten Sie auf den Ölstand und die Ölzufuhr.

 ♦ Kontrollieren Sie die Heckenschere auf gelockerte Schrauben am 
Messerbalken  und ziehen Sie diese bei Bedarf nach.

 ♦ Entfernen Sie festsitzenden Grünschnitt.

 ♦ Pflegen Sie den Messerbalken  mit einem Ölspray oder einem 
Ölkännchen.

Lagerung
 ■ Reinigen Sie das Gerät vor der Aufbewahrung.

 ■ Bewahren Sie das Gerät in den mitgelieferten Schutzhüllen   an 
einem frostfreien, trockenen Ort außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf.

 ■ Lagern Sie das Gerät liegend oder gegen Umfallen gesichert.

 ■ Entleeren Sie den Öltank . Bio-Kettenöl  kann verharzen oder über 
die Entlüftungsöffnung im Öltankdeckel  auslaufen.

 A

 B

 C  A B

60°±10°
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Fehlersuche Hochentaster
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Motor läuft, 
Sägekette  
bewegt sich nicht

Heckenscherenvorsatz 
bzw. Hochentastervorsatz 
an Motoreinheit nicht 
richtig angeschlossen

Montage prüfen

Kein Arbeitsfort-
schritt

Sägekette  trocken bzw. 
überhitzt oder hängt durch

Öl nachfüllen bzw. 
Sägekette  nach-
schleifen, austauschen 
oder spannen

Fehlersuche Heckenschere
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Motor läuft, 
Messer bleiben 
stehen 

Heckenscherenvorsatz 
bzw. Hochentastervorsatz 
an Motoreinheit nicht 
richtig angeschlossen

Montage prüfen

Wartungsintervalle Hochentaster
Die hier aufgeführten Angaben beziehen sich auf normale Einsatzbedin-
gungen. Bei erschwerten Bedingungen, wie z. B. starke Staubentwicklung 
und längeren täglichen Arbeitszeiten sind die angegebenen Intervalle 
entsprechend zu verkürzen.

Geräteteil Aktion Vor Arbeitsbeginn wöchentlich bei Störung bei Beschädigung bei Bedarf

Kettenschmierung prüfen
X

Sägekette prüfen und auf 
Schärfzustand 
achten

X

Kettenspannung 
kontrollieren

X

schärfen X

Führungsschiene prüfen (Abnut-
zung, Beschädi-
gung)

X

reinigen und 
wenden

X X

entgraten X

ersetzen X X

Kettenrad prüfen X

ersetzen X

Wartungsintervalle Heckenschere
Die hier aufgeführten Angaben beziehen sich auf normale Einsatzbedin-
gungen. Bei erschwerten Bedingungen, wie z. B. starke Staubentwicklung 
und längeren täglichen Arbeitszeiten sind die angegebenen Intervalle 
entsprechend zu verkürzen.

Geräteteil Aktion Vor 
Arbeits-
beginn

nach 
Arbeits-
ende

bei 
Bedarf

Schneid-
messer

Sichtprüfung X

reinigen X X
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Garantie der 
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im 
Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den 
Original-Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Ma-
terial- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das repa-
rierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des 
Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhan-
dene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet 
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert 
und vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese 
Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen werden können 
oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus, 
Backformen oder Teile die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß 
benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau 
einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der 
Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Ge-
brauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten 
Service-Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(z. B. IAN 12345) als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, 
auf dem Titelblatt ihrer Anleitung (unten links) oder als Aufkleber auf 
der Rück- oder Unterseite.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren 
Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden.

HINWEIS
 ► Bei Parkside und Florabest Werkzeugen senden Sie bitte ausschließ-

lich den defekten Artikel ohne Zubehör (z. B. Akku, Aufbewahrungs-
koffer, Montagewerkzeuge, etc.) ein.

Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere 
Handbücher, Produktvideos und Software herunterladen.

Service

 WARNUNG!

 ► Lassen Sie Ihre Geräte von der Servicestelle oder einer Elektro-
fachkraft und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

 ► Lassen Sie den Austausch des Steckers oder der Netzleitung 
immer vom Hersteller des Gerätes oder seinem Kundendienst 
ausführen. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 
(Kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de 
IAN 280236

 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at 
IAN 280236

 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch 
IAN 280236
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Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com

Entsorgung
  Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie 

über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können. Das Gerät 
und dessen Zubehör bestehen aus verschiedenen Materialien, 
wie z. B. Metall und Kunststoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Gerätes erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Umweltschutz

 ■ Entleeren Sie den Öltank  sorgfältig und geben Sie ihr Gerät an 
einer Verwertungsstelle ab. Die verwendeten Kunststoff- und Metallteile 
können sortenrein getrennt werden und so einer Wiederverwendung 
zugeführt werden. Fragen Sie hierzu unser Service-Center.

 ■ Geben Sie Altöl an einer Entsorgungsstelle ab und schütten dieses nicht 
in die Kanalisation oder in den Abfluss.

 ■ Geben Sie verschmutztes Wartungsmaterial und Betriebsstoffe in einer 
dafür vorgesehenen Sammelstelle ab.

 
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

 

Gemäß Europäischer Richtlinie 2012/19/EU müssen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugeführt werden.

Ersatzteile
Ersatzteile können Sie direkt über das Service-Center bestellen. Geben Sie 
bei der Bestellung unbedingt den Maschinentyp und die Teilenummer an.

Original- 
Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: 
Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, 
erklären hiermit, dass dieses Gerät mit den folgenden Normen, normativen 
Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006 / 42 / EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014 / 30 / EU)

Richtlinie für Geräuschemission 
2000 / 14 / EC 
2005 / 88 / EC 
Benannte Stelle: Nr. 0036 
TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstraße 199, 
80686 München, Deutschland  
Bewertungsverfahren der Konformität gemäß Anhang V. 
Schallleistungspegel LWA: 
Gemessen: 102,2 dB (A)  
Garantiert: 105 dB (A)

RoHS–Richtlinie 
(2011 / 65 / EU)*

* Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklä-
rung trägt der Hersteller. Der oben beschriebene Gegenstand der Erklä-
rung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwen-
dung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen:

EN 60745-1: 2009/A11: 2010

EN ISO 10517: 2009/A1: 2013

EN ISO 11680-1: 2011

EN 55014-1: 2006/A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Typ / Gerätebezeichnung:
Langstiel-Heckenschere / Hochentaster FHEHS 900 B2

Herstellungsjahr: 09-2016

Seriennummer: IAN 280236

Bochum, 20.09.2016

Semi Uguzlu

- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND / GERMANY 
www.kompernass.com
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